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ABSTRACT

This independent study aims to present the English version of some part of Badal,
Thai novel written by Laksanawadee. The translation is developed with the application of
translation practices and theories in order to determine appropriate and effective
methods. Moreover, this independent study also aims to collect the examples of three
interesting issues found in the source text encompassing the issue of pragmatics, language
variation and cultural terms to analyze and demonstrate the feasible solutions for each
one in a systematic approach. As to pragmatics, the study shows that the terms with this
issue cannot be translated literally. The translator should interpret implicatures implied
within based on functional equivalence before translating. In terms of language variation,
non-standard language are found in the source text in phonetic, word and sentence levels
to convey both social and affective meanings. The translator thus obliged to follow such
kind of language variation in accordance with the source text. Moreover, there is the shift

from standard to non-standard language of some characters’ dialogue to convey
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relationship information and the shift from non-standard to standard language in case
where the variation cannot render the meaning as those in the source text does. In terms
of cultural terms, the cultural terms found in the source text are categorized into 5
categories. The study finds that each one can be solved effectively with different kinds of
translation approaches based on Peter Newmark and Mona Baker’s approaches to cultural

term.

Keywords: Translation, Literature, Pragmatics, Language Variation, Cultural Terms
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language use)

= Y = 1 1 = ) (% l [ |

6.  ondnisldanvuznwldunswatslusussunssy Faludnvaeildldniw
WINTFIU LU Auaas Alusiad udu

Tnsnsanenenissanssuliifuatuulatiu Mona Baker wag Gabriel Saldanha (2009)
IalidoyainUseiundniifuuaszdedinuldlavsenoudne 3 Useidwsiedu fe dnwud
a [ N . b <@ P | = A
WNYINU  Equivalence, Communicative purpose Way Style  UZAULINYIALNANINIAB
Equivalence atnuuaazilasuissanssy Naghasmemauiuaulesil wa1unsnaenen
anvuENIIAIUaa I NtuteunuIIngluussaunssueeninlaluy drlulauditinudandsl
AnudAgAvddlauinniniy  seriensmandanunuewiiienduanld  wieudalagll
miladsanuiaisuiuaiunw  udldladissanizmsudalvgeudila uwaganunsade
Auvnelanssiusiuatuiisnyintu Ussiiuiiges Communicative purpose {umauiigula
zssdndulafeaiureualunisatenenin Welaninulanisazdodndnoduatiu Aeonisula

U r.:l' d' £Y -'-NI aa r.ﬂ' ! £ 1% Y1
WUURTIFT wazlilelaninuuanissldswisnisulaiesaduanudilavessmlaienis
wnniu Insmsulalinzgauiunmeidateniannniduady  drulssinugavinede Style

[y

Ao Juda FallaudAgyiuionresulTINNTINeY 2 1Saameuniu Ao

[ a

1. ’"J’f\mﬁm%";auammLammﬁwuﬁiiu‘ﬁL'%aqmmuagj YNRIDENNIU BNWUZANN NG

Yy

wuulusaildaussanssy adundesudlgeuaulnegulninsiuin 3essnneuiiinduy

Y

Tugalusas 1 eaglavie gaogse s

2. TAUFAIMUANARAUAINATHINTFIRAUTING LWL LU Auaas ATTUTI N1

a oo

Y a [ = I Y a £
HRINISUVDINYYULDY laidaglunianisussene veeluunaunuioradud VIGI'JQ‘\IJLGU‘EJU?NIQEL“U 219

o A

d' [ o a v Aa & 1 & = YY1 = o
LW@LﬂUWUaQWﬂUQG}%@QQ\JL“UEJ‘Ll‘VIlIG\EJLUE)VWUN?I’NUNG]Q‘L!U‘U GZI\TLLﬁW\TIﬁQ@WUVI?WUﬂ\‘ILﬁEN
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(voices) Tunsusseeiiveusnsuaifimeiululuwsiasrne Dudu venandfuladnitdainiu
wiantuAsaunsdermumnelaetounedield Wy sedunisdien fiumvaaiiazas (Sodal
meaning) vi3eensuninmIAnfideustliivuiu (Affective meaning)

howmnihssunssulidnvasisudeiney  uualaimdnmsudauieiiauslag
ansn ilagana (2542) unUsgnaumsinnsanlunisuda Gaftmdnnadail

1. n1sudaungunun

a A

dsndulymdesnnvesnisulawdiensfie unaunun wisdesmldnauiuuass
ArAS %ai%’nwmwmaizﬁume(;mﬁ’ummmumwmaé’mmaqﬁmm AILANIYITIVIANS
A g 9 & & & 9 = % °

AN AATunanIT nwiues karuasiiilduniwyaseiunain Faauluaed
waas Aaun Age Mdndu o uwasdu q Aldiunuan mauduese ddulaliduiunivine
sEAUAg 9 NonanlaRale wazulasdnsilen q uenannidainmsldariniunisdndesaliduas
& [ = < ¥ I LY 3 Y o . [ .
M inguazdinguisnduniwineeig Wy dang1aantian (Good moming U moming)
Y a 13 o a [} < (Y] o a & v o . <
AALAZINYIIANANNAT (UM1INBY LUU UNRY) ARLFSINE1IANI8AT (Gasoline 1UU Gas) N1
wlaunaununiindnnisiiddyigafe uwalidusssund denndeiugiusveiinn denndos
JUsEAUMWINLTUlantaty Snwianunuielaedeiliasuniu aginzranun1swlanfnomi
wazasilinwileguds o lddusssuwd

2. nswlaunussens

Judeanui@awaniassamanisel Juinagldnvidioundanaitazuansisdiumans
szeu nebminAugentunsulatielidenndesiuduatuiiu agnslsinu driasiziinisly
AWIUUNUTIENELE eNUIIANNgIINAnaINNI¥aeIlsEny fe Muwitudiey Aun1w
I550UAR

2.1 aeludenn dnnweanseeusuimginssunisidniuivesysdlune

ArFIANADIHIUNISHNNUNILAIDUNAAULALTUY ATYIVBIAASEIALUIASINARIETY U19ATIA
A19U VSonTaAUTNLTY WU 1599nanvaIfInuutle o1anatsdusaautsuansueIdndnumnila lu
fidpulannauludpuyaniwindanumnededriunmun - anuuandslunisldnwidade
ddgraneUsents ldnaduon@nvesfun o e uazaounwediny awndunes
£ aa a

20 v 1w £ N o 1 = 1 a CY & 2 1 v
51111/1mmﬁaaﬂmaqwjmuaﬂwmzamﬂi NIDNANIDNUYNUINAD dAIRUNBDN NaRBNTYINA A5l

o [ a 1 a 1% A o/
mwwamﬂﬂaiuammLﬂaauLLUaaaqLam WRgUANUANIIELINADUAD IZ\IJ‘WQ ANALNEAS oy
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asual wendnilyarallesiunguionainanudainisiesadsdnvasiauamenguiy 3958n
il o Nldumdounqudunild ey awiawizngu (Cant, Jargon, Argot, Slang) dau
a . & & a o CY [ 1 A ad A a v
AU (Dialects) Alludsniasednseslunisuda anuwandswesnwduiiassudes n1sly
A1 ANUNEYRIR  MsBeIE  unesdesmnwaunlisudninasnavissUsenai
Tndifiea 1w und duange sange dsaea sy dsiulunisuda Juiaisdndudesiuninduan
Tautanuvesdlidews Siutuaiadilaiale
2.2 Mw13330UAR (Literary language) Ao Mwfldideuluissaunssuyussnmeng
9 wu NIUnus willne unazes ANuses vsetenululontandeanismulnigie nwseau
= BEPN v o o o w a = v & o = ¢
UldeuldyaiuluiinUsed iy wardouldlunudsundeanmsanulnsiswiniy Ingazaids
dansdieu (style) Nludnuazamzvosiloy Usenaumensiauanuvuievedn dewed
M nswSeumisuiveassulunmuaziionsual mslddunuauay nsldduiviuesgnite
vJudu 1wy Don’t beat about the bush. 9E1A1BUABY, For the love of Mile (of God) U
WAooz ey
wwRevuaianaflananviedutuimegauaneUssnsiey As desnisliun
wlatiufinaunmas waziluunudaind egelsinny niszdnduitunualaduunwdanadun
Aoslunsgulumsdin  duualeuwifnsesideuvesunulanavetinivnisvanginun
fiarsantudszaull Toun Newmark (1984) Fenanyin“muwdaldfingunaseianadrindusgidls
i wwigiunusig o duuyseaaasndniidnvaswainvate wazlifoianuuandradu
a ” a v 1 gj ‘&/91 Y a ¥ 1 ‘ﬁl b 1 2V L%
ANURR” (Wuug, 2558) vsilfuUasesiansanmeauesindelanisieawlaniuegisiualty
= Yy a 9 a o 9 = v =i
waziilolanaaiinsuTuunwlamuiansugnvesiula uwimgufves Newmark aeliiyusesi
Dandadeatunstanespiunuida wazhifonenuwensialudedin  usdsiinli

o w A

pudidgyde nshiguuashwanugniesmiusuaduds Tyler (S19lu Aniug, 2558) Aldlaue
WUIARNEDAARDIAY LITLWIANLAYTINAEADUTNBARRAUAUAUU (Original text-oriented) Tuveug
d' @ =3 Y o U A A (Y] v

7999 Newmark  aziaadiudsmnuratnvatewaslienunadnaulalunisaenwlanuintda
w1 Inetaileuves Tyler 13aangn1suua (General laws of translation) neuntslang1iin
AuUamsazaenenauvinglagnieiasudiy Gsil “That the translation should give a

complete transcript of the ideas of the original work.” Bsluntutngsnanimedn erunla
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firesthenendud 9 vestuatu ldistilom uwidisuddarnie shvaznsdeou (style
and manner of writing) LazAsssn¥IvIAUTENOUYBI U BUlMuMouAuaTUDNAIE

Larson (81afi9bu Aron, 1.U.4.) ﬁﬁmmLﬁuaﬁfuaquﬂizLﬁuﬁaqmmgﬂﬁawmmuuﬂa
fausnglundnns A C N Faflushysdeves Accuracy (mrwigndfes) Clarity (Audaiau)
Naturalness (A1ndusssuwi) srumnudmautiu iluussduiiininnsiaemindeduldls
nande uiduldudsddglunsihauula Wesnnunulamsesdeasteyaldogistaiau e

HeueudaEasaiiilaliegensydne ldeguiese @ Naturalness 1y Newmark taalgl

1 = ¥ 1 o 1 1 b4 A ) ¥ CY M ¥
nanfelute 5 Yeauguiuin uklamsagerundiniioulunuiuatu luldrnunisudaun

=4

] =~ ! v & A & a I ] 1% = | |
Na1IAY llﬂ']iﬂ’]UW@@IMLUU?\WU'}U@WSVHQWL‘U‘Uﬁiillsﬁr]ﬁ] L N@']u@']u%aﬁﬁ]gau‘lﬂa 11]?31891@ VL@J

U
1

wUsswdanlumnumnauardiwiy Ussullvindunun@eudumwidaieniwunsy dldenu
uua

WIARYeIinIYIMSIe 3 A wudligulanseninisanudidgvesnnugniesuy
-&J -dl = Adl ¥ = 1 U v
e uavanuvanglunuula Wewinmsulafenisdeans Huuademisarenenatuulali
ASINUANUNY Lita RS Uanslasuasegensuiuauysal wnwufeiungeuduatulasy
wenaniifudanldmisifinee  vioaviaeusznusinuauasuiin anudaey wazaudy
sysuAtunsula Jaudezldlyussifusiuiiindnadis 3 vinuasiiuiesdesiuluvisnun uandinad
funswlalives Belunintiu dnuvadesnsentndsanuainvaslunisuda wazngunassisulyl
Mef LU Newmark na1ald wazlindinazdanisguassannulunisnssuiunisvine legld
a a oA o a Yo 44' [V
Jsgavemuinsandulelanisulaziuutla  wSeRarsanldisnsulaihiieauainy

N AN

2 a A =2 [

pg14lsnd denarsiesyisddlmanlunisudane nsanenena1segaodndmanuatulin
Auld wazlidiladisudundidnduusing awibiRaausuie deanslils vlvluduindile was
laiduiieausu @9 Landers (2001) na17n WWudaranatainulaeiily wag Nida waz Taber (814
flu Leonardi, 2003) Sutiugdeifianieildnin nmsuvawuu Formal correspondence 1uena
a = s = =2 o v I~4 dIQ = v v
Uadaugduuunihienniaiuagiainiwvesniwivatenns Jainaliansiduansndadeuls o
wUadsazluidenldisulawuu Very literal, Literal, Word-to-word v89 Newmark (1998) uag

Qdd‘d’

Larson (1984) 571719 F-E 989 Nida and Taber (1964) %@Lﬂuaﬁmmgﬂwawhmﬂsaiuaz

AMUNLNETDIAURTUE199 Sl UR SN Te el AN e R auS UL E9aIW
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'
a % o 1 %

wannUsziuAUNIsWUaIssansslaen W INREInina1fadneuudy Gellussiiu

dfgiavun 3 Ussiiunddnvisesyinisiesiziluasinusatuiliog liun Jauujifenans

3 %

(Pragmatics) N15Uan19n19" (Language Variation) LagA1@nynieinusssy (Cultural terms)

o

fail

TuUuRaans (Pragmatics)

TunmsuUasuuszLanens o dnudasialasuseunugliuasnundiesunussens

a A i I3 a L o oav A A
NUUILLANDITOANT TUNIVINNT LaLDY ) aﬁlqﬂlﬁﬂ@qﬂﬂ\iquwaqﬁlﬂigLﬂV]LGZJUﬂUWINLWEJQNLLfﬂ

UNUS5818 Wadalunya unaununvesyanasig 9 lunuty lnglanzeg1eBanulssaunssy 3

[ v v 1

fetduiunfunaunuisig q druilnudrdyiuiiaueddeein ldiresduludaiends

o

(%

<

UG DIUNAUNUNAEI T UL 5085 89755 UNTSUHULMTULT 09 158 TULTIANUNUNY TI9AINUNLNE

lAEATIVBIAINIUNIUIYNTY (Referential Meaning) ©30AIUNUNEUHINUINTDUAUUNAUNUA

[

14U ¢ (Connotative Meaning) Tuansinustuil ddnvirlanuindgynilunisuiasiuissunssu

&

2
=) U

nwvedunimdinguiiiuunaunu wseuneisluunusseeiivainuaialszsiu 39
UszinufhaulatusiudsinuiaulfiReans (Pragmatics) Fvaznanifesialuil

(%
LY a va

Pragmatics losun1sfisnuaininivinisvateviuliludieniafediu dedl Jaulfdn
mans [WunsAnufedsiuywdldnwluundng 4 (anadvnaiwmans augAauaans
UMINY1FE5ITUAERNS, 2550 u. 132) Tuvnie?l Mona Baker (2011, u. 234) n@1131
“Pragmatics is the study of language in use. It is the study of meaning, not as generated
by the linguistic system but as conveyed and manipulated by participants in a
communicative situation.” na1fie JauuuReans nuieds nMsAnwin v lunisldanuass
Junisfinwimumnevesdaudaig o mmé’wmzmﬂ%uasmim&mamﬁuawgauwmfu 9 239

9 Tuan1un1saln19nN1580a1s WIBlLUIUNANG 9

a wva 3

' [ @& o a v v v 1 & L3 ! 1%
agalsfinny Tudssinuiifeidesiviaulifeansiavuntiu asddsenavgeslusiu
ToulURaransidanufetasiuniseia wastnulanisasiiansanlyaty Mona Baker

(2011, u. 234) l9na1331 A i‘]igmt,%"aa Coherence wag Implicature
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d1iuies Coherence tuiduisaavasmnuieriuessasiiuanunungluioniny
PO IANAINAAARBIVDATBITNILALTINUALATINE VBT FOINIITRITIRaNmIAALNS T

spibigeuinanudilaluanuluinluilenaue aunsaUsinuzaesesanig 9 lalae

£

laddvau Tuvaeiiediu Implicature munlnsdlana1ald (819lu Baker, 2011) Ap ds¥ignn

a

sosn1sdenzaundliludnauinninaziudmeiwiuasisonnsenlunse 9 nande Wullbes
weleagludosdsing q Agwana1eenludilsiasondunisinnunuaniunisaliintuiienay

Wrlaruninglagdetulaegausiase wasiiennevauesiudnalanuinudenisiagliie

AN RS

[V

Fefismnaunsuiuid FBn1sdemnuduiivatsuuy mngdeneaansliditagiaens
WA N3NI5ALU AeNennIuNNNg NTeaUsrasAeenulagnss 1se n13lEIuNTIUASY
(Direct Speech) dsnuneds n1sdoarsildnvindudeiiiouansinguszasAvesfyauuy
p3alUnsan uazHARIAINIINEANAINLMENBUSESIAYRIUA W TILY (ATuanmeans

AMsRaUAIEANS wﬁwmé’aﬁiiumam‘, 2554, 1. 135) na1fe Mmammmuﬁmmﬂﬂizmi

1%
v A

Fegunwudaz UM daluaInsauansiaunIIULaThAivanguuy Jesi

sUUselen TAUNTTY i OPLERN
UBnNLaN wslvnsu finenandeya Wseweuliiten
- MSERy 18aLLun LA
- NIANATLY Anne love that girl.
- NISUEN
- N1T9TUNY
Ufas waslinsu fnenendeya Usulaiweueuih
- MSEaNAY J18aL98n AOULYT
- NIANAAZLY She doesn’t want
TN, to cheat on him.
- N1395U1Y
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A anulvineu voywavidun | duiudnniuesls
- mInuiievetenny | Teya Where is he?
vl

- MINUNEVOAINBUSU

nsoufas

- msauilelviden

A vanli lAAnng vasjldovasly

- dudsanwm A nade | nspvhegla gy
Fey warludafimilou | agnamils Please pass me the
ARG NIOLUAR salt.
(Wsnae...)

- duBsufas

Ao uldlvvinddleds
e visedsddlnanila

Tngldanin aen...

(AuzNYBEAans WIngaenyRsenans, 1.4.4.)

suuiuladn wngyanaiaunssuassiaguludiegng wu vuyludevedvivies Fdl

Y a & ° Y a v A o o o ~ ! YN i
nihidudseloadniy wagdesdintnesnmdmseiusunwiniUdseaniufugulunia geu
fonvvrlivszaulgvlunisdiladonuazainudeanisvesfun msizdoaumng 4 wans

AMUNLYDENTALY BiADINIUAAINY kazedaulinaliinauduan

[y

Weganevananslyiaunssunse (Direct Speech Act) feiinandludnesiu anuoeseiu
@ 1 a dg” 1% 1 1 [ 1 =3 Id a Y1 @ v I a =
mepunEnengauintulaegslienndy sgrdlsinnaluanuduase gawnsndnliiiounde
wAULTun19nse uRGIUuNseNTaEIINIOeN Wiaiaunssueen (Indirect Speech Act) @
I ¥ dl I Y < U L3 %4 a s a [
JunisldnwiliuanddiiiuingUssasivasgnalagnss (nMadnatwimans ausfalaans
a % s U U a a 1 24 a d‘ =

UINGIRLTITUAIENS, 2554, U. 136) fD901REN1TAAINIINUTUNIEATLIInUIFRaL |53

vt lamununengwavanefislalagliduan wu oniatieluiifouds Ustluallonaasiisy

Y

=

Usglealunisuenian elaeiuiumiiowdunisueniainats 9 winauduass \auvesgyn
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anvsenshigHalaadesusuammiennauiiduls isldesuegivaniunisal :indeninu

<

198U iulaINN1TdIaIsn1esusinantazidusvassalunisyinanudilaasuessuansie

9 Y

mngsuanshianunsarilateesliegnsgnies Sasdamadonnusessumiamuauvangly

13091 9 %58 Coherence TulnaUseny

Tusunsianudlaissunssuiraendsiunuaindy § INNEIUIIUITIUNTIY

Y
<@

Wnladveeegluansvasiasastuisadlagnies miufsenunsawdaaussasrnuriasaiule fag
anansoLinlaanunsalveus eI IiIvae warviliAnaTinssiavesiiaraTiu q Begumillaulyl
doanu veegRnniausuiasalunsdoarsnisdenniiveesiu Dudeanuiauvgauna
= o A o L a < =2 D aaa - v Y
wazdeaulaluiuil anudnlatavinaseslufsmnudilau]isen vsemsldnauvesdiiazas
4 e " el 0 I 0 o g -
au 9 lwaaununiu 9 (Fauwa) WWlaeU3eny Navueianaiivingainudn 5ees1iiy 9 audl

AMULBNlEIMIIANUINe ANy Sald UL 1U s mseLsainauilaEees 1 lug

Y

ANUANNELATATINEYOINTALEUE 8slUA NI UL

'
Gl 14 o0 aa v

Jaymide Welunsdoasiuinusssy mntnulainmsuladenu wiietesmniive

A v = Yy =

vy iedennuiilu Indirect speech act ag1ansednINfuaty a9V lig5uarsdseylu

Y

Tausssy wardiauid19angdeansenvliiilatves vselnungdsansdesnisdelaogig
gneies inszlunsarderuvesldniwuasdausssy onadidnvasnisiiaueguuuunisdeasi

welatiagsineiuly (Baker, 2011, p. 240) Tuunensdl f5uansensdnludesidoyaiiugiusiuiu

1 ¥

TENI9ENA viTetayaniadeny nioTmusssuueds ezt latvevuulagn Aiedade

i
IS

Mavatedl fsvatsmduneutiuenafAINuBLe M39INUTLAIAVDINAIATHA Bedawasondn

Y Y 9

Wwlaseesnlaesiulanimen

Taymvestinudalunisudanueng o suuiaigulaideuuaissanssuses vnra i

v

Aa nswlasgralsielvigsuatuwlaiiu a1unsawdnla Implicature Mogly Indirect speech

e v a ¥

act lniuinelfuigeusuatuiiluidnvesniwiaziadila wagyiligeumaitduaiuise

Y

UgRnUzao waridnlaisessnlailuegeidefioidunssner Coherence Mlussnusenoudify

= ¥
V99 UTLULA

il Judapadedldnagnsnisnisuanvainvateunyusuldlunisuda Indirect speech

Y

o
o 1Y

act a1l vian q wdd madanisulaninazuilelymnisulassaviauljiaaanslan As
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nsudalassineneaanuifiuiaeesdoniny viedessiiu 9 wWufl Kadhim M. Sultan
(2007) tnaniluaulaundiznnisreswtin AnNnsAnwinsulatenumuwiAn Ul us
mansannsanguiduntwemiunuin msuvasin Functional-equivalence finausliag
Peter Newmark (2008) 1{uASlmngauiiandmiunisulateruiifoUassaduiaud fUa

ANARSNAINUTZNINNIYIUANENIIALAUNI

@ Mona Baker (2011, p.240) Algnanaliin dnulanisagisisauwnvasnisidnly
wnsnussivenily linmesule ve1an 13eldIsn158Y 9 Wewladaudiliguassariuiau
U URmansuudsdiodunisinaieiuanuiuresiuatu fuuansazdndulalaseandededy 2

Usen15990a lUTIUNSL U N TN

Usensusnfe guuadiesUsaiiiugdn geuiininug anudilafedfiuusummianiw

WALTRIUTITU SIUNAUTDITAUNTIUDRY NIaANUNLN8laetevaInIeIUaten1suIntfiedls a1

[
1 [ 1 =1

° & v ! v I3 v Y] Y Px% VY v
Amaufe Julamanin genundunquieuinly enaiwisluideyadenanidils duuasis

Y

v

Jndudeadrluunsnugaioiufiy ag1eau Wefinnuuisauivesnaluiiesedln

(%
YY1 ¥

donAdpsnudnwuzreIn wIvateng slineunlatvesidslutoniuiu 9 ¢ wazidila

Y
[

nysnglunmsaniiuzeddasninsin sgeuininagnedanunseviniinerfiuisestananniyes
aeUaemannile Julandsasléinafianisulafiesuisanulignentesasyintu tude
Jefieazaguainlidniudesesurgliuinaiiy msizdseiuisuiniersasslid unuiiay
I~ Y = o ' o B - Yo B

natgidunadfndunaeilunsinuinanitseuvesieuliagne Wewingerudilaanuives
v & Y @@ vy
Torauty 9 aguddnilule

Usensiiaes A yuwesvesinulaieifuunuinvesmulunisuladny 9euand A3

zwlalaeLaudealunalaulnninne SErineauaUy 13868 UUaNENe 19UAITRANTUIRN

Y

USunvesteny visegauminzadluiuing «q liaziden
N15Us11901191 (Language Variation)

Tuns@nen e ITsdiauiiy Yn3vn1sanaiuieat Il AeRgludIALS o TmUSITUY
In Jausssunilsdouiinisuus (Variation) Favangaudt guneaidenldnesd viefiain1wiin

waANAAUlUMUUSUNKAZERIUNTTA] WY ANLEDIUAT UNUM ANUEIRUSSERIeAaunY
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dl gj o (3 A ! gj a ¥ d‘ 1 U
naanun - unsinguszasdvesmsaunn liiewiity - 91aiinmsldareisnsiulag
ANTUNNNIETIAN BN LA 018 N1ANYY visemuduiey Mewall JUkuunsidnwddila
a A ! a P A o A a YR « ! 5 . a
fiflgeegafel  udradauvainvaty  feiisuseniuin “nwiges”  (Dialect) (1A

AYIANERNS UMNINYNFUSITIUFERNS, 2554, U. 197)

Tuvhueudeaiu eusn Usgdndsgaug (2542, u. 9) AlAna1nfansuusnian1win 1w
o = o o =g v & S = & =2 -
niinswdslumutadesing @ medsauiildnnwtu 9 lag n1swdsinanfel naneda n15in1w
fduvundsauuluanuiiy M3e3UNIns§IuveIN 1wl q NMWINIATTIUNENEET N1y

msvausuludinuin gnses wazlusmuvuwresnwvivansludiautu 9 lneniwiasgiuin

a

[ wa a a g vy = el & |
naneluaudfvesyd Miludenansanunsalddeasluaesunis vseanunisalidunienig
@ v valg v ) L Ao 3 L Ao & ] o
aMwlvgaianans lumu Ingdildawunnsgrudainanilinasdunquidailurudugwesdiny
WU AMeinguInsgIu Beslasumsengesindanulnszuazeeniuiluegiaduiniig

(Trudgill, 1974, p. 41)

Megnswlsvesnwiileauuanmeiuesgiuaansanulamil - Wy A

a Y % Y A v & v = i can 1 & <
wiinendy onauwdsilu wmdy Wegwaiduauengdes vieegluaniunsaitliidunienish
< v = o 1 i < 1 =4 5 ¢ v 3 <
Jule vivernd il enauusidu shevnne Auedivensualvesdua  anumsel w3e

ANNAUNUTTENINYARGF Y

nMwgesdsdiodunwiiulsanawunasguiuaunsasdadunaieyssnnie iy
wiUszLanfiaaugItesiun1swUadssaunssungIninagnanislunuiuil Taessvan Ao
AMwgeeliedanil (social dialect) Favaneia NP NIANIINAIULANANNTIALVBIE A B9
! A a v = o | x% o a1 oA Y1 o oa A Y
Mwgesmaniildiuniniendaiunwisasgiullinnives ddldmnvwenlaindudadeiu

[y

UgUNMsEIL (WU AT avivendy Bauusiduaimngs) wallanudsundadly ddavinee

Y
Y 1

YNAIDENNNIENADILUUABLIUT 1Bl ANAINUNTEINUTINNEDUTITIAY  TIUIININUTLU

Y84 Peter Trudgill (1974, p. 32)

o A o B
| done it yesterday. | did it yesterday.
He ain’t got it. He hasn’t got it.

It was her what said it. It was her that said it.

Ref. code: 25605806034244UFO
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{ ¢ 9

negddy  geuiidudwesnw  visedidnunwndinguluegnsdinay
aun3aeuNulad Jn A Tullan1un1nn1ediny vsegueneduiindIEue B lwszn1sue
194 B tufiaidunmwdinguunssgiundenugndemngliennsal lunaei A tuldhennsaliia L

Tazduges n1a JUUGuas 9uvian1slden Relative clause fn faiusnglumisng

' a e a a . . = = ! A a
AMygeeNaznandwwellie Awduy (Regional dialect) @9%u1889 NMW1YDYNLARAIN
1 v QI d' 1 v a 6 a U 6 ]
AFULANANATUOUTIDYVDIN A (AIAIVINFIFANERNT NIRINYIRYTITUANENT, 2554, U. 198) 19U
A aa o 1 | <, P v o o v ~ ] ) & v
Ay lnenawile AenA1 su 1y 949, 9 LUU 19, V1NN WU 9108 LlWUsu

v a

uenanawigosdnaiul  SelidiGond maudsdase (Free variation) #laivilvi
anmneasu wazliffeulvla q 1wy di1 a3 10y g uilumenwmandidedieuuesing
Foulomsdsndusiaimun fe anunsaflumslinm viofovesinn dmsuinnwmans
“mrethudnivazanumnglumadien” llfissuddenenans anuda vsatoyan1a q i
fila widadudeuanadoyamaedany 15y fugnuyadany anuniw dugiu waguandidiud

ANNAUNUTTENINUARSLLNAUNLIULGAIY (N1ATWINTWIANENT UNTINEFESITUANENS, 2554,

'
a o

w. 198) fiddy dmsutnuadsdostanwuazyanudilatausssudunaludaatenis
wadesiiivi mwfimumnenudseuuas tanssnmesldamdnan dafu lunisld
mwiftensdeanslingay  {ldnwiluiidfednuuasidufemaumumneuauiiiives
mMemsdsaunarianssaiaemy  wasvesuatiufieguonmiionnlisnsal videngunasi

YNNI

Jadglunisuusmaniudadany

dvdﬂ P

uanandadeauanIunIn nIesutunsdnuiy Ndilidadedu 9 vereladendiwaiu

®

=l

nsuUsveInw taganunsawuslaaesssianudn fie Jaduvesiyaludiny wazanumsldvie

o

(%
a o [

anunised Tudsennusnanunsanendadeianunlasadl fie wwe 018 N1sAnw 918 YIRRug U

]
v
a A (% v 6

Medsny wazduogondy drulssianiassanunsowentadulanell fie anuduiussenineyn

Y
wagHile n1awnAg 13e99nn wazinguszasd (Usal naadtlyd uay u.5.2.0081 A wazgen
N3 ANWNYUIIU Lageus UssAnssgdug, 2540)

]
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ANFIAYVBINITUUTNINIEIABITUITTUNTTY

nmsndnudanieneanisulsnunislusanuvesmuiy ldldwedsanmssnvizluuumg
b duluamuduedu  udillesainnisudsnnwniianuddgaenuassanssumisluiiy
U94033039 UALTOLATDINIAATHIBANUMINEITINIWIAENS TeanunTautieantd 3 Ussinn

#ane (Finegan, 2011 uazgUse, 2558) Ao

1. ANUMINED190Y (Referential Meaning)

MNea ANNMINENUEIY viseAuInevangyaldlunisdonnuning Anuningd

U

a &

= ° = A Y oA e a a ¢ A o ]
ANUDIAT ) N UIVEURUINUIVEN uﬂﬂa @999 dIMUU UINFITU d01UNNT NIDED UL NA1eUU

'
a

91909 WU ANUVNIERNTeIAI audnn  AeuAranidved isnazaunsanudeyaiieliu

]

' [
= (Y

mm‘wmaé’wﬁaﬁl@ﬁ‘luwwmﬂimmaq Snunuzdiinuiidunwilneuaznsdnguie fid
sUmiloufu enafirrumnednsiennniimilsnumng vhlfnsieueuvsnedesionsan
PNUSUNLAYIOU WATINFANNANUNLNEDNIRADEINE bl AnAMUdUaY Tunsalvesinuwla
wndlaramnedsiain enavilivnauiowan namie AnuvaneUssanEdusainay

ANNgNFBITRsuLlAae AL

2. AUNLNELTIFIAL (Social Meaning)
arunedsdsauarlvideyaiinitusndnuaivesauiilisigdu duteyafiusnguiunis
Tsffianumneddauiuanameiduisusudoanusmedsay vfiug duduin uas
vundudsan videtlademedsnudiudug (e 01y WBudu) veswanteldmntu Senndnuda
i lanrumnesiid viednlain o1viliuanuliinsuiu violiaovansld
3. ANUMINELTIINIEE (Affective Meaning)
Aunendadnidoidunnumneiideruidn simuad o1sual AnwAniy Awdssntu
Foyau1stu Insanumnemariasdeusaiuidsfufnanvowiayn warenausnang
Uspidurtedtulvitusildduieaiu TnsdeyafiAidoatuensual avudin vievruaddiud

agllonauaneine  Juediudldniw  waruSunvenisldny  wensldansamanuvng

Usznniinulalunauunsy

Ref. code: 25605806034244UFO
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lnganuvsneusleglunisulsnunwtupe ANUMINIBIEAL LagAMUMNNETR

LD

Tnglunuiseides msudsveanulumndensuaznsuda: n3difinw Forrest Gump 84
Winston Groom (U381 381795504 sugnil wagnilan Funsel, 2558, p. 46) Eﬁ’mv‘fﬁlﬁmﬂgﬁ
Foiaaseiin  msuUsmensanansanuldlusunssanssudalueingy  Tunudeues
William Shakespeare wazdeneiies nonlsfan deafniadusndlonanenmssuion wenani
mMauUsmenwinlununssunssufiaussadndniiolidoyafidndyfeafufaves  uas

Wesesnanliuey lasdudeyaineaiudgye vieanuduiusseninsazas dainannily

o w =

W nswdsaegdeuidenldlunuveswuidiannuddy A “annsavigligeulaidila

]

a1 W

S CY ady a - O v oA \ Yy %
UL (Tone) VﬁaWﬁUQ@WE}lLGUEJUNWQW'Jagﬂi uaﬂL‘ﬁua"\nﬂuu&]ﬂuﬂ?u%?ﬂiuﬁﬁlﬁﬂuwﬂﬂﬁ]

YYo a

ANNFNTUSTENIarATe 9 wareduasulvgorueninensual anuidn uasviruadise

Y

faeAs” (Hodson ensdisluausen Fa1issas sugdil uaenilan Tunnsel, 2558, U. 46) Mmewnil

o w [y

n3rnismesunsaznsulassiiaudAydumsieszianeaznslonisulmig

= ax A a S & A v
AW LazAn®IsLUa LLagﬂ@’J’]ﬂ']ﬁLLUiV]'Nﬂr]U’W]WUIU\Y]u’J5§§Uﬂ5i3~luuLU‘UQU&??F’]%WWWWU

LALENNAIUINAMSUTNWUALNNTILRE

e lusuassaunssuinisuusuaneseau

AswUsN LU Reedulinmun 3 SEAumenu lawn STAULEEY SEAUAT WaYSEAU
Uselen ( Zwicky & Shawver & Hodson d1sdisluaU3en 1a13550u suzil wagnila Funsel,

2558, p. 51) flasteluil

1.0130US5ZAULEDY 92 NANTUIMINSNBUZAITWUT 3 USzlan AD LU eye dialect LUU phonetic

respelling WazUUYIY eye dialect Lag phonetic respelling

WUU eye dialect Ao nsudsdesidmaligenuiugunrsiisundadivainaie
WINIFIU MENsaenadIdnysiuane1all widinsdnuaensesndsituieIiunIeuInsgu

WU 5550 FaUsTU v Wudu

Ref. code: 25605806034244UFO
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WUU Phonetic respelling fie NSaZNALEBIUBIAITILANAINATTUUIN A BIANULEDIN
Wateenin #99siin1500ntdeaunnd99Inn1wINInsgIu. deenainandadensuiunvesdeny
wsoKnn laeaiile 3 38 fle nsdmdes wu naen wusilu new vie understand 1u

o o | v & ) ~ & a o oA
understan NSWNUAELS WU ANNAU WU vhudu vi3e fellow 1Uu feller Msiiiudes Wy Ae
\u pSe 3o so 1lu so’s Wusiu

(%
Y [y 1

wuuisdosuuiana A unsudsiadladisuaznaliienannnanwninsgiy

wennlalimalasundamadesing 1w gnsaans Waswdu gantan s

o
£ U A

o o oA Ay a N v o A & Yo A ]
2.A150LUSUVDINIHITEAUAT AB ﬂ']iV]E&LSUEJu La@fﬂﬂﬁ@'ﬂa%ﬂimLUUQW)@HULﬁ@ﬂI%ﬂWWLLWﬂGI’NVL‘U‘i]']ﬂ

<

NM55U FuAnanUadenedsnnvesiyn W Waswanedn e Wy wae WWudnvauny
T93enen Ao “mulvinzniuaveudiiu AanedaligEy Wesveudnudaaeaudnsny q U

D1VTUUN”

3.1156U59891sEauUsElen Ae nskanwnluseauseleandanuiaieuluainanwaenis

Tnwunaspuluiunvesmsldnuniy q wu shazasduuluibesdnssy fmsldusslonuns
Usgloainiflesanuinanuiauannsalunsldnwlneiidne fo unuivgwain lminasy
ndunath Tulnuanudedy Sediudluidduedondhduinuueadeusslonfiuauan
awdangy wazeulnglllémi udr lulssleadandnil wiensdeulasadmaussleals
Ravidnlaennsel Wy msiansemdneenluainysslen wiemsdin s e q Adsvsudu |

This beautiful cat. | loves it so much. 1Wusu

dnudadesiiarsadenldismsdinandiuiieldlunuularesmusgiumingay vl
rosrflsisdandrfygalunisudane Ao Mvihligeunwvatemadilannumunevains
wsnmwtiulagliifinanuduay aansaolaegdula uwaldianlumsiiniutesanniy

5] Relevance (Weber 919814bu gU3e1 Ta15500 sugil wagnilan Funnsal, 2558, p. 70)
AM19IAUETIU (Cultural terms)

AMIeTausssnlun1sAnwinasiua (Cultural terms %39 Culture-specific concepts)
dl 1

wineds mnaneneanluiaiuesdre q faduddulanlmineiausssulateniseg1sduids

wsorludangerulatenialiddnunnau (Baker, 2011, p.18) nanafe (Wumidniiianiznd

Ref. code: 25605806034244UFO
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= o

AU NNIZAUTAIUSTINYDINIBIAUNIS Teazlaunuluimussinou o JuiliAndesinang

Tausssudaluguassalunisulatnuinusssy TnanizegredslunsdinIausssuveiniwa

(%
A

masazUatemslifiinuierdes vsemuiieiuae dmeinusssutl dadugdassanienis
uwUadennazndnides wazdnaznuluauunuynnusndanussanssy Weswinauydedndu
wilslunuidunwasieuvesdiny vioduusssuiia § dgnas ey

AvaafInaIItaIuIsaLenaananAIndauduainalasgistaiay duAe A1nidl

A @

mumneduaina de Anauinlvluidlanaunsadilald ludezidudnvewndadddwiaing

' o
a a

U iy 5ol unts n1ansdud sruneenluniwdunldsenunudsmlumantusieg

a

(Newmark,1998, p. 54) Tuvaug? ArmreTausssuduaviludinnegiuniwimusssula

kY Y

[

Yausssunidalasliuotanensanainiuls wazulansedalule F9vrlvmsraasulalienn

(Newmark, 1998, p. 55)

USSLANVDIATMISTAIUSTT

Ameimusssuannsadwunbiidunatenguiieiu Faddninerdadadseinnuesd
N9ILsIINTRY Peter Newmark (2011, p.95) viavuna 5 Ussunvitvg) 9 Fadunisuendszanii

ABUTIIATOUAGY UaETRLAU Aol

a adaa

1. Afifevesiuszuuiingl Ao F983InLazdulIndoNnI19eIINYIR (Ecology)

loun penldl dntluviesdiu au AuAy wAzQIYY TEUITARENKEEAINARNINITTRIUGTTY

au 9 lade isgliifeatesduariion n15les WaTNIIAIVIENIBFINAAN 9 LYY ABNNTNT
£ LYK% < £% I 13 N o w 1 & = o v 1 |

Aung 1@ty aosuntueu lWudu sgnlsinumnilaifinandu dnsilulyegrsunsvans

WesanUssweiu o Sauddey vieldvswaneUsvinadu q violuminlirssanizianzas
=3 1y 1 @) [ [ 1% 1 o 1 ¢ 5 A ) 1 A

wn Aealifiodnduameimusssuld 1wu A1 ‘plateau’ MTun1wSueawladn N51uge

1y [ o LY dl' = o v & v =] (Y [ ¥
szlifaduAmnaiausssutiosanimahlvldvslusade wosull wazdingy 1udu

2. Iwusssuauing (Material culture %3 artifacts)

Ref. code: 25605806034244UFO
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[

[ a o w A Y @ = o ayl ¥ < 1 a I .
2.1.91115 WudsdrfgNnanslimruisiausssuuszanvalalusg 9 19y pizza
spaghetti tom yum kung Tunisuvasuszianil dnuvagiulugazdenldisnsldaguuiain
AFUN1NAEATI n1sulanuuduatnausulinisesnidusaenndesiuniwivaienig

winnnsulalaglddranngy niedluienanidesldlvivivdeu wsedriuemisaudy

o A

sz daiinudnnisdutausssugs wenanininAnfgiduermsmaiiuiuniw

dSada n1sulaglensturadiananlddemanasuinidesnas fe vinlde utudusa
Y 9 Y

ANIVINTT A ugutugal

2.2 A309usenne Unudasinldiznislidaingu wieduenmnaiiieviviifivene
anAnsmfumsBudinanimusssuduma welisuinnnandlain inseusdamesianan
Tuldaulafiarnlavessisnie 1wy 131 basque skirt %aﬁwiﬁﬁéwwsw’iw?qﬁ“é’ﬂwmgﬂé’w
nszlusdldldvioudns ednalsfinuenaedddnsusseneifinduiiieveniednuvazgfiotniaia

1d 59N Tan Nl UnEnLATo AN 18RINET?

2.3.07unaviiled wingUsvma MIyurulIsiiveveiles viednuausvesiunlanau
< 0 £ = o 1l o w ' - a VY o A v
wazilukuvatuvesiues Juinlidnsudaddenantduisledlddumbumnanaiwiduni

U Ville bourge ¥p3UsInAESumateslnnulnamuanzd [Wuduy

A o ! I ad A& o a v =3
2.4 57UNINUL FBLSENEIUNIULAN 9 lasanizsosualnazidenluanadiluiau
ealaegudn Fddlasunisuda uasBadusasudzuning o nsaeaaulidslinnuidnngusidn
ae Tuvagtoisonaunvugdy 9 xfildunwilarenisainisanslidenaueisvesimusssy

w9 Iduseed
3. TUSIIUMUAIAN (Social culture)

AD 97U N19Y9IU LazAanTINAUNUINITANN 9 Fearunsantalaenisldarguann

4 = 4 3 Y @ b
AAUN1e vienswlalaeidulnusrasiveadilounidule

4. A9NTIY ATTUIUNTTHATUIUT AL (Organizations, customs, Activities, Procedures,

concepts)

4.1.n5:8lp9kazn15U3NNS (Political and administration) TINAIUAIAYN WALAITHIBIVD

wrazUsEinAazatunsaasyiouliiuaIndolsunuuleeu wsedan1tuvesUseinaly o 1y

Ref. code: 25605806034244UFO
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S & o ] v Y 1 I Yo A a v
wuanduAanizuy i Iﬂgﬂmaﬂ aﬂqﬂliﬂﬁquaqﬂﬂglﬂfﬂq?Jll‘Vi']ﬂllﬂalIN@'TUL

9 Y

1 daunsenswnng 9 dnaglasunisulasgnanges

4.2. @aun (Religious) LHumAlvnumunen1umaun 18U dharma (5553%) karma
(n35u) Fadnaglasunmsudalagldmdulunsaiigeutuiauaulaludui lngfidfsssun

gnaglasunisuuliiniseenidesaenadesiunwivatgniesig

4.3, Aavy (Artistic) ﬁ'}éfﬂuﬁaﬂzﬁmmmLﬁaﬂiﬁt’f‘iﬁuﬂammﬁﬁuﬂaLﬁuaums WU NS

a

Uiulvinseenidusaenndedduniwvatens wiisnisndeudga Aeniswlalaglddguunain

ABIPUNI

1Y

5. inmauazymananue (Gesture and habits)

AN NS UIURIINNINISLERASDDN WIDN1INTEYINURIAUIUTAIUGTIUAIN ¢ TIUANFT
NNUsEmAdY 9 1w n15tnd nsautatgluauen n1sguivaieiiaelierinnie WisuannIy
= 2 v o B o ] a ) aa °
Pty L Uuiu Feanunsanlalngliulanunusinisnszyil SIuvinIsesuieauilalunsdifienaii

TAnAUAINIL

Na35N15HUaAINI9IAIUSTIY

Hanvindendnnaisnisuiadimieinusssuvestninnisaunwemansiazn1sula
aowvitu Ifun Mona Baker (2011) Faauenaisnisnisudasmneimusssuilianunsamen
JeuiAedld 8 Uszn1s waz Peter Newmark (1988) dsafiamgufinisuvadmisimusssy 12
Usens TegaedanguuasisnmsvimuaduanTiiiduiuatu lafeisdunnudilavess

Yanenia assalud
1. A8nswlantusuatiu

1.1. mslganaulunedunig ¥sensluaga (Tranference) Ue9 Peter Newmark (1988,
p.81-82) Fassdunslgadn wion sluABusmAiun195UI8A M (A loan word or a loan

word plus explanation) 98¢ Mona Baker (2011, pp.34-36)

Ref. code: 25605806034244UFO
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Toevalunan wnedununldiy naneumildiusgswnsvatsludeaulng nande 1a

v A

I 1 = ) Ay @1 1o & 1% Yo a
ﬂmmﬂumwuwaﬂmwﬂm LL@SL‘U‘L!Vli‘-ﬂﬂﬂl!ﬂ@Qﬂlll"ﬂ’]L‘U‘UﬁBﬂlﬂi‘Uﬂ’]ﬁLLUﬁIﬂEJ@ﬁUWEJﬂ’J’]?,J

Y

o

A a | < o I & & a ' I < A A @ A
WWALAL LTU WNTY N30 Y98N WiaUaIn aawe 8« a19b5nmu vnudunenaludun

€

Snlwsnhwesiausssuvaenanmsiimsldiontssinn  Wemnangidull

v o

pudding Ao wuuwans Wwiu wsevrldrmBuuszneuiumusnyszavmiuiideiuieaiy

=

WalmAnaudlagwudls  IeedresSuieanutiueivazidunisuendnuenly  UBNNUNAINSe

TogUsrasdvesdsvaameTausssuiy o Ala (gussdl Yuud snedidlus il a¥aluding, 2556)

Jafvasnisitariadae Wun1seelidenauety 88U LazUIsEINIANISTAIUSISUYRIEIAL

Uanenmslalnadssnuduatudaindudsinulunuissunssy Tunsainduatudunuaniznig

' (%
1 aa A b

= o 1Y 1% g v Yo A & 1 = & o VY <
SZNlIﬂEleQ@WUWNWU%’]UWA’]Mi@’]UU@@JLL@’J ﬂ?ﬂ%ﬂ’]&lﬂﬂ"\]gﬂﬂEJﬁE]ﬂ'J']@JWLI’]EJ mamﬂmgmumu

o Y

1Y |

nlaf wetlvadsde wiasduisnsmsasnsauTeiu wane1uutvinuena kit laaunune

Y

YOIFWAT 9 TR B INUIRANUTAEIUTaETTHAUNIS T uiY

1.2. nMsudansei (Literal Translation) iunisudansssiangainiunisduniaduegian
lngazdulassasrimebiensallilnalfesiulassasisvaanwivaenisliinnign  uwidmsu
ANNINEIduLUaaumIngLuuiseA inssiuduatuaniige  Ieeldaulauunseusiu

wilunmsulamauiausssy  duladnasndndenislddsd  wseduisnldresdusssuwd

(Newmark, 1988, p.46)

1.3, mswlasuuldmsesung  (Label)  Aaniswuanuunsesnuazldilumsasnung
Syussmea Faladlaldiudmeiausssuinly  agldidunstinsiamesfuaifediunieau

A U 1 ‘ﬂl ‘QI 1 :-’/
vseantulny « Mianens

aa 124 % 'y} &
2. Admsuualagldmnudunusnieaiuvung

v 6 o

PUNYD AswlalagldanudunusnismnunuigvesriedanulinseaSuleAmInig

Tauusssuty 9 Fagiligerudladiemdnanaddataauniinmtud daseneume 4

LUUMIENU

2.1. msuwdalagldmaingunsanilanumvungagnanine (Superordinate) 484 Mona Baker

(2011, pp.25-28) 3o NsLUAENEazW (Classifier) ¥a3 Peter Newmark (1988, p.96)
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fulasunsodenistunldlunisuadmetanssauldlunsdiliomdifoufedunn
Uangmalsidlesaniianudunziuiausssusumaduogiann  ulasansndenlddadl
aruneniniifieseunqudmistansssniu 4 1§ iswedisdesgsdaemfioswedy
Ussifulddn @ g dududlundgule Yssavila vilvmeasdladnue wienthdivesiulély

SYAUNLIY

2.2. miuwtalngnisaenmnuuazldaniinnudunusiu (Related words) Wi nsudalag
NskiABIANRLNY (Synonyms) nsudalagnisiimngednyd (Antonyms) 1@y au wiain b
598 NM3liAUEs (Negated antonyms) iy au wiadn ilglisie wasnisiasulassadian

(Reciprocal lexical iterns) tu 14 10w 1 \Dusiu (gwssdl Yund §rdislusiil aalufing, 2556)

2.3, mywtalaenisaennnuuazldmadladmuduiusiu (Unrelated words) fio n1suva
Tnmsthanguuesidanarinuiuld wienenarumnevesdiiu 1 feinasdudoutuin
Tngldilsifmnuduiusiuiudmaiamsssudangn  wiaansodemiumnendnliieuin
pudlaly uadidedere  ldawnsadeninununeiiersuaiiar AN IdRNYeen I

gosle wazduide

2.4, Fnmsulaleensldanumuneses  wieAnuninel@uUseu  (Secondary  and
configurative sense) (Newmark 8148i¢bus13l a3alufing, 2556) AruneAlianunsamaumiig
WeULAgwsIskasyinliinanuviisuiule F9deadinsiun1wvateniaususlasunig
AU IR STINUANMUTIAVDIN 1N UBIEN AL ATINUN A UNIPIY  FIAPINAIIBIIRD
lasunisiruudulafudeniny wseulalunmwudauSeuvesntwivaienie Wy hypocrite

1 (%} 1 a =4 ¥ G a oM Y v (Y]
wlad1 Aundunasn AuUINIMYBU Wudu rIeazwlalaenisasuieanunlawaluatnwlaas

NANTAUNNAMUALNZ AL

2.5. mawdalagldidinats 9 (Neutralisation) (Newmark, 1988) 3o nisualagldimiid

4

a

AUMENATS 9 (More neutral/ less expressive words) (Baker, 2005, pp.28-31) n1sudauil

YY ¥

anansovilvgeudilannuvinelaesin veanumnevdnvesdity 9 I usdagenadl

ANUVLELTID15U] YIaFIPNANUaULUIINATYIAUNIG LU A1 YUNNDINEU B1akUaru Thai
= o YRV ¥ | a Sy = M I & e | P

sweet Foilvigeuneidladnds o dAevudlnedsvianuds waliviudaguineeasidenves

vunnemduls Ingnsulaviiaturvzivselovdlunsalyian q dululafinnudfgyiuiiun way
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Mooklin changed her clothes, preparing herself for a shower. While pinning her
braided long hair on the back of her head, she moved to stand by the window, looking at
the dazzling light dancing on the river’s surface outside. In the old days, water weeds
would form themselves into rafts floating along the water. During some seasons, their
purple flowers, as soft as silk, would bloom. Sometimes, clumps of water straw grasses
would show up. If they got stuck with the poles people set in the river to plant morning
glories1, she would cut them off, pound them to take their inner straws off, dry the inner
straws in the sun, dye them pretty colors and craft the beautiful toys out of them. Now,
the rafts that always came along the tide were, however, trash. And what was particularly

unbearable? to Mooklin were emptied plastic bottles thrown into the river.

The water of Italy’s Venice was reported to be polluted.

The water of Bangkok, the Venice of the East, was no better.

Modernization and decline were chasing and threatening people around the globe.

Suddenly, she paused her hair pinning process.

Around the middle of the river ‘something’” was moving.

Water reflection was disturbed lengthwise®.

She gazed into it. There was not even a single long tailed boat passing over that
area. It didn’t move stiffly in the linear direction® a bamboo trunk would do when it was
washed by the torrent. The way it moved was, however, well-known to folks living near

the river.

Look! There was a snake in the river!

This one has an exceptional length but its size was lost in a blur under the water!
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The long-tailed boat was roaring from distance but the motion of the figure under

the water was yet to change. Mooklin hoped that people on the boat might see it clearly.

She fixed her eyes on it, awaiting whatever was going to happen. The long-tailed
boat must have sailed parallel to the figure underneath the surface but it had blocked
her view from it. The boat departed without any passengers noticing anything®, leaving

trails of splashing water in the air.

Once the long-tailed boat had passed’... the dazzling river was exposed to her

sight but this time with no trace of the creature®.

It might have been diving deep into the river, she guessed.

Or this was the “super anaconda the size of house pillar’” Little Maeng'® had been
raving about?

Mooklin finished the last hair pin and resolved to divert her attention from it.
Perhaps, it was a big snake travelling along the tide during the time of flood. It had been
raining cats and dogs lately and landslides had occurred. As a result, some large-sized
snakes had probably been knocked off their caves or some narrow openings by chance
just like what she had seen at the lake and in her dream. People said that somehow
mental pictures in a dream could be pieces of memories buried in a person’s
subconscious which emerged at times. But still, she could not remember where she got
such a picture from. It was, somehow, bizarre.

‘Whatever‘, Mooklin dismissed the thought. She had nothing to do with it
anyway''.

Earlier, the place for taking a shower had been set on the terrace of the house
parted by a wooden room partition. Inside placed a kan sakorn, a large brass goblet bowl
containing water'?, and a low wooden stool to sit on while taking a shower. But by the
time of renovation, the wooden beam of the terrace that had decayed over time were
changed into a concrete one, the shower room too needed a change. The concrete floor

was paved by white pebbles while the thick and heavy old goblet bowl was carried out
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with the help of workers. Eventhough the shower was installed in the room, grandma still
chose to take a shower in the old fashion way, using a new lotus flowers-painted ceramics
basin, herself sitting on the old low stool.

At first, Mooklin had brought in a fern pot and set it at a corner of the room but
the idea was resisted by grandma.

“Forget it! Since this is the house on the riverbank, how can we know if the snakes
slither up here and hide in or behind the pot?”

“Well...it seems pleasing to the eyes.”

“Well, how eye-pleasing would it be if we went streaking out there when spotting
a snake, huh?”

Mooklin, thus, decided to replace it with a kneeling ceramic doll whose raised
hands were used as a soap dish and whose shoulder bag was used to store shampoo
bottles. For grandma, her private basket of toiletries now hanging on the wall could do
the trick.

Mooklin’s ‘bathing suit’” was a green and red striped sarong from Sukhothai
province whose particular features were artists’ favorite. She had the tailor attach the
elastic at the top of it so that it looked proper when shrouded with the large towel. So
when grandma shouted,

“My dear, Khao Tom Pad®® is ready,” she strolled toward the front section of the
house to see the steamer containing the sweetened nuts and banana-studded sticky rice
wrapped in banana leaves'®. The steamer was taken from the stove and set on a tray
painted with flowers. The steam billowed up as the lid was taken off. The dessert was
yet to be served but Little Maeng ‘the foxy’*® had already hovered around with his neck
craned over it in wait.

“So where’s cha-om?” Grandma Ruean asked for the climbing wattle'’ she had
asked him to buy at the first glimpse at his face.

“Isn’t it obvious by its name; ‘Om’ means to keep in the mouth'® so how can you

see it? duhhhh!”
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“Then keep it in ya mouth forever and never dream to eat nothang ever again!”

Bickering with the troublemaker was the only thing that brought life to the house.
So when he had been absent for a long while the oldsters would grumble, “Hmm, where’s
that boy now?”

“Here | am. Here | am. I’m here for you.” He shouted a song back and a petty
squabble broke out, reviving a breath of liveliness to the air. Sometimes he had skipped
the school so often that Wat Tai school reported the misbehavior to his family. But still,
he had gone to none of other places than the house, crooning a new song he had just
discovered... ”"Home happy home. No other place makes me crappy*® as our home.”
Mooklin had to offer a reward for him, “If you go to school every day, I’'ll give you 10
more baths.”

He came to claim it every day but still, the school never stopped notifying them
about the problem.

“Haven’t you promised to go to school every day?” Maeng’s princess raised her
voice.

“Well, yeahh” Maeng replied with syrupy voice. “I said | would ‘g0’ to school
every day, but ain’t give promise to ‘get into’ the school, right?”

“Oh, you sly bastard!” Grandma Ruean’s temper flared.

“Just give him a good hiding, Miss!”

“Fine! Let’s do it again.” Mooklin gave up since he said it right.

“Now, you ¢o to school and come back at the end of all classes exactly as the
school schedule.”

“Gimme twenty”

“That does it!”, Grandma Reuan grew even more swollen “Does it hurt for just get
to school? All of this is for your own sake. You get 5 baht every day and you can’t make

yasef content?”
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“Look, your honors” Now straightening on his feet, he made a quick bob to her,
“A banknote seems as big as a newspaper page for you. Seriously? Can we get anythin’
with 5 baht these days? Even a bowl of noodles at the cafeteria costs me 10 baht and
gives me nothing more than souls of pork!”

“Haven’t | told you to take a lunch box?”

His grandma didn’t give up.

“Well, if you mean pounded fish jerky, salted fish and fermented bean curd.” he
drew the list of the daily favorites of the oldies usually served with a bowl of rice soup,
“No, thanks. | can’t stomach them unless | wanna be a ‘modal’.” He flicked his tongue in
at the word ‘model’.

Though he got twenty baht from Mooklin, he insistently asked for five baht more
from his grandma, saying it is “for sund...r...r..r...y expenses,”

Maeng or Thada is a boy who found himself favored in lodging in the house, picking
fights with the oldies and squeezing money out of Mook or the Princess- both referring to
Mooklin and would be shuffled at his pleasure- to buy some snacks. The best snacks for
him were however those from his grandma’s kitchen®. If there were a bunch of them,
some would be given away to their neighbors. And it was no one other than little Maeng
himself who was in charge of it. He would row a boat to perch on the dock’s stair of each
estate, howling®! his verses to make his entrance grand.

“Sweets are coming. The sweets of sweet-eyed confectioner are here for y’all.

There are khai hong', khao neaw peig lamyaf®,

khanom chan’, khanom dogdin?, khanom plagrimand® khanom sodsaf®.

! Khai hong: fried mung bean stuffed ball coated with sugar

2 Khao neaw pieg lamyai: soft sweet sticky rice with longan in coconut syrup
3 Khanom chan: soft chewy layered cake

* Khanom dogdin: chewy crocus syrup black cake

® Khanom plagrim: chewy noodles in coconut syrup

8 Khanom sodsai: steamed creamy dough with coconut filling in banana leaf bundle
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Having khanom koh” party? What if a cop comes by?”

Upon the end of his verse, there was the utter chaos in “the khanom koh party”,
the card party, as its members were hopping off in panic. The oldsters who were scared
out of their minds quacked?? “blessings” at the troublemaker in return all over the river
way. The quick-minded Maeng had the good sense enough to leave the sweets at the
dock before rowing the boat away with his full might.

How much longer would this old world, this way of life, survive?

Mooklin’s hair was braided around her head, accentuating the oval face of
mysterious and delicate beauty. Her well-defined brows as if drawn by a great artist*> were
the pride of her grandma who kept boasting year in year out.

“When she was just a baby, | had painted her brows with juice squeezed from
butterfly peas.”

Her thick eyelashes had a strange tinge of golden blonde at the tips which would
have been glinting golden glimmer as if touched by gold dust when coated in mist. Her
hair is black with the gleam of deep green, so beautiful that Little Maeng used to ask
Mooklin’s grandma,

“Have ya used the butterfly pea with that too?”

“Why not try it yasef”, was the answer he got.

Not that he hadn’t. Once he had gathered a bowl of butterfly peas and put an
ardent attempt in rubbing their juice all over his hair and eyebrows. He had waited until
he was bored to no avail. Eventually, he had given up. Grandma Boonreaun snapped at
him in disdain, “Only house paint can help a pig®* like you.”, and even recommended a
brand currently advertised on TV.

It was told that upon the birth of Mooklin, her srandma was driven in great distress.

“No marks. No moles. Her face and body is too immaculate.” The grumbling
grandma rolled the baby from side to side in an attempt to detect any flaw.

“What is it?” Mooklin’s mother was bewildered.

7Khanom koh: dry glutinous rice flour cake
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“It has long been believed that children like her, without flaws?, will be raised up
with difficulty.”

It wasn’t difficult to raise her up. What was difficult, it turned out, was finding who
would be in charge of raising her. The baby war?® at once sparked between the two
grandmas. But it was the mother’s side who eventually won the right to bring home her
baby girl. And as more time elapsed, Mooklin’s features grew stranger and stranger.

“You know?’, your beauty is sort of strange.” Her friend mused.

“Beautiful but strange? What does that mean?” The criticized one got confused.

“The way you look; it’s like a human yet not a human. It’s like a ghost, perhaps.”

“You just said that a ghost is beautiful?”

“Gosh, | mean, the Lady Wanthong ghost in disguise in the old tale and the female
naga in disguise are both gorgeous, aren’t they??®”

Then the friend stopped commenting and no one bothered going further on this
topic ever since. The testament® of her strange beauty was her bare slender, toned arms
now exposed over the large towel wrapping the rest of her body. Grandma Boonreaun
had declared behind her back in confidence.

“She must be the one with good fortunes.*”

“Then I’'m blessed too.” Little Maeng proposed himself for the position too.

“Are you kiddin” me?” Boonreaun cried out with the incredulous voice.

“Why? | don’t have mom and dad just like her.”

“My ass! You’ll be really plagued by licel What on earth make ya think yasef as
highly as Miss Mooklin’s clan? Brats like you deserve only bad fortunes like those in Sunset
at Chaophraya.”

Taking his grandma words as the compliment, Little Maeng was so proud that he
changed his nickname from “Spiderman” to “Goburi”, the name of the soap opera’s
handsome protagonist. But it wasn’t long before he shrugged the name off when his friend
started shouting at him “Goblin” instead.

As soon as Grandma Boonreaun saw Mooklin, she gave Maeng a command,
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“You grab the small plates and bamboo low-tray table.” She referred to the new
set of Chinese white tableware painted in indigo embroidery brought in place of the old
ones she locked away in the cabinet.

“I don’t get it. Why don’t we just use the old ones rather than just locking them
up?” The old lady muttered.

But she had a good reason for it, “Well, the old tableware can be sold at a good
price these days.”

“Fine. Keep piling a basketful of them and someday they’ll topple on you.”

The bamboo low-tray table was now set up as a substitution for the brass version
at which Grandma Boonreaun grumbled she was ‘Too lazy to scrub it’. It served as a small
table bearing foods or desserts. “The low-tray tables and low benches are for the highly
folks. But we lowly folks need neither but the ground to sit and eat off”, she added.

Tiny pieces of khao tom pad were unwrapped and put in the plates set on the
low-tray table. Once Grandma Boonreaun looked around for something, Little Maeng
sprinted to grab the dessert forks and gave them to her before announcing, “Don’t touch
mine. | can take care of it masef.”

“Oh! Yeah riiight! Who told you I’m gonna do it for ya?”

Mooklin chopped the dessert into bite sized pieces with her fork while asking,

“Let’s say if | dreamt of a snake, what is going to happen, grandma?”

Little Maeng just finished stuffing the whole small piece of the dessert in his
mouth, yet didn’t fail to show his wit.

“You’ll get a boyfriend. Go risk on zero and nine with lotto.”

“You bast...”, Grandma Boonreaun shrieked the curse yet could hold her tongue
but Grandpa Jaruai who was pushed over the edge by the insufferable boy slapped him
on his leg with his full force.

‘Well’, the old mistress calmly said, ‘He’s been helping others picking lotto
numbers all the way down the river. My dear, a dream is just a dream. It’s said that it is

stirred by subconscious mind which means you just imagined it unconsciously. It means
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nothing, trust me. The monks once said that sometimes such dreams can arise from your
deeds in the past imprinted on your mind. There is nothing to do with this boyfriend thing
like people said. By the way, what’s your dream? ’

Mooklin hesitated before making a short conclusion, “That must be because of
my bloated stomach. There was a party and | had eaten too much.”

There was no good to telling her dream to grandma who paid no heed to it. It
wasn’t any bother at all if such weirdness limited itself to a dream and not many as in
these few days. Above all, it even encroached upon her sight, ranging from the vivid
experience of the great bird swooping down at the great snake in the lake and ‘the man’
who radiated a dazzling glow in the dark. Not to mention ‘the big snake’ in the river today
which was as though on a hunt for her.

She doubted whether Maeng’s ‘super anaconda’ too had something to do with
this mess.”*

Mooklin didn’t flinch®* at any sort of reptiles. When she was young, she used to
accompany her grandma to play in the garden. Once she found earthworm in a hole she
dug, her grandma taught her.

“Wait until he digs down into the earth or else you may chop him up accidentally.
He does the earth the favor, you know? He is the soil plougher.”

Even with the worms, Mooklin had been taught. “Soon they will become a
beautiful butterfly. But how poor. Their lives are so short. They will die within just a few
days.”

“Just like mommy.” When she was young, her thoughts still clung to her mother.

The old lady turned quiet for a long moment, “Everything will always end up with
death, my dear. Even our boat used to stop dead on its way in the river, didn’t it?”

The little girl burst out laughing at the experience of herself sitting in the dead-engine
boat which was cast afloat along the river. But as a child, any memory didn’t live in her
for so long. Likewise, the memory of her parents left in her was just a flash®*; that the

airplane® bearing them had happened to disappear. Grandma had kept all the photos of
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them out of sight save those Mooklin placed in her room. It must be a great effort to
forget and accept that the only reminder of her beloved daughter was this sweet little
niece.

“Your hair looks like algae in the ditches.” Maeng shot his criticism toward Mooklin.

Streaks of her wet hair loosing free from the braid clung to her temper, limped
alongside of her cheeks and down to her nape. As it was kept in a braid most of the time,
it became a wavy flow like the algae in the ditches where now the water flooded in,
sending a raft of said black, deep green plant tossing afloat.

“Then you’re sporting ghost shocker’s hair.*” She countered.

Despite the school’s rule that required all boys having their hair in buzz cut, the
boy had tried to push the limits to it by letting his hair grow longer than the length
specified. As he had no hair gel, he had managed to use his grandma’s beeswax to sweep
his hair upright as inspired by superstars.

“I’d rather change ma name.” He declared to all but a few house members.

“Ma name’s Batman.” It’s the new TV series he was addicted to.

“I see. Bad man.” Mooklin gave it a little twist.

Little Maeng who made a mere pathetic progress even in Thai studies didn’t get
the English pun.

“Yeah yeah, bad man,”

The old lady understood it yet held her laughter in her throat and veered away to
another topic.

“How was the trip? Was it good?”

“Yes, that’s because it’s been a while since we met up. Let me change my clothes
first and I’ll be right here to eat and tell you about it.”

Although the last piece of the dessert had been sent into her mouth, she couldn’t
just walk away while munching it. She must swallow it down first, then dab her lips with

a red napkin folded alongside the low-tray table.
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“The napkin can be washed and reused. But the tissue paper is such a waste,
people keep dumping it over again and again. That’s why all trees are gone.”

Since her granny made such a remark, the napkins were still used in this house.
Mooklin’s still using them was once mocked by her friends.

“Do you keep it so that you can drop it for a man?”

“Very well. If even someone like her needs to drop a hanky, then people like us
must drag a long trail of cloth just to get a man’s attention.”

Beside the house, the university life was another world Mooklin relished. Other kinds of
social life, even going shopping in some department stores, couldn’t take her so much as
a short while. She always reasoned.

“I'm dizzy.”

She had always enjoyed nestling in hushed and cool places and loved sitting,
staring at the river. At her young age, the little Mooklin had always beseeched her granny
to give an answer to the question,

“What’s living under the water?”

“Why, fishes, of course.”

“There’s more, granny.”

“Turtles.”

“More.”

“The mud.”

The girl fixed her eyes on the river surface while murmuring, “There is more. Lots
more down there.”

“Then what else, honey?”

“They are there, really.”

The girl just insisted before letting out a sigh as if unable to scramble for words for
it and afraid that the adult would fling it aside. When she grew older, she just had an
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inexplicable feeling that there was ‘something lurking beneath the water’™ she seemed

to know yet not know.
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Mooklin got back to her room, pulling off the hairclip and letting the long, big braid
fall down. She took off the band tying the braid by its end before flipping her hair behind
in the flowing shroud of deep teal seaweed which enveloped a long way down her waist.
It was such a remarkable length just as what she had told her friend,

“I’ve never cut if off.”

What was left untold was that once her granny had tried as she said,

“It looks unkempt, honey.”

But at a very first glimpse of the scissors, the girl would let out a sudden shriek.
She also would shake off all attempts to hold her down and run a fever as an aftermath
of them. The granny, thus, never again risked further try.

“She loves her hair.”

Her friends used to wonder, “How do you wash your hair?”

“The same way as you guys do.”

When she was in high school, it was a normalcy to see Mooklin with her single
braid. When it came to the university life, Mooklin dared something more exciting®’ as
wrapping the braid around her head and tucking it with a clip, interweaving it with colorful
threads or dangling about some little seashells.

“This girl indeed comes from under the sea. Then choose whether you are a
mermaid or a sea troll.”

“Geez, how can she be a troll? Look at her little limps.” One of them opposed.

“Man, those who looks like mermaids would altogether end up being sea trolls
when turning into old biddies.*”

After getting through all years in the university and still keeping in touch with each
other, the gang became familiar with the unusual length of Mooklin’s hair. Mooklin had
never told anyone that never once a strand of her hair had ever fallen in the wake of the
comb. Also, it had never had a musty smell but a whiff of some strange yet pleasant

scent.

Ref. code: 25605806034244UFO



57

Mooklin owned a sandal wood comb, ‘the heirloom’” handed by her grandma who
said,

“Use the sandal wood comb and you’ll be a sweet-haired princess.”

At first Mooklin thought that her hair was scented by the particular wood but this
scent was found to cling to her hair even after she stopped using it for a while as a test.

“What’s your perfume? It’s very fresh like a sea scent.”

“Qyster sauce.”

“Great! Should | try spreading it all over my body then?”

A big floor standing mirror on the ornate wooden legs reflected the image of the
lady with moon-white skin® and wavy hair. Her face was once remarked by her friends,

“She is strangely beautiful.”

But Mooklin herself believed that there was someone who possessed just the
same way of beauty, even far beyond hers, someone that belonged to the underwater
world. Such thought comes from nowhere.

She changed to wearing the white flare wide pants which looked like a white long
flowing skirt and turtleneck long sleeve sweater.

She was now a reflection of a nymph of the Ocean of Milk, the sacred ocean in
Hindu cosmology®®, who sometimes sang mellifluous songs and sometimes sorrowful for
the incoming death of the great snakes, Nagas which were pounced on by the great birds,
Karudas!®!

Initially Mooklin intended to turn back to the foyer but winded up turning around
toward her folding desk. She unfolded the lid into the panel, revealing the set of
sharpened pencils and drawing papers. As she sank into the chair, her hand started to
sketch on the paper. The drawing process was done through a swift motion, without
herself giving a thought, as if the hand itself had its own mind.

It was a snake necklace, with its tail embracing the wearer’s neck.

The front part was styled into the snake’s wavy body and head with a little opened

mouth.
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As the design was finished, colored pencils were chosen to paint it. The curving
body was filled with scales painted in glossy iridescent green of a jewel beetles while the
apexes of fangs were drawn in its opened mouth®. She planned to embed tiny grains of
diamond along its body and tug a ball of ruby in the mouth. She didn’t know how long
the work took until the knocking sounds erupted from the door along with the muffled
shout of Little Maeng.

“Sistal Sistal Dinnarrr.”

She balked, hand stopped from painting and put the pencil down. Mooklin blinked
in panic as she realized she had depicted the great serpent in her dream! She abruptly
flipped over the paper, leapt to her feet and breezed toward the door to step off.

The Bad Man blinked up, “whaddya runnin’ from?”

“Nothing. It was your shout that freaked me out.”

“How come ya just disappear? Lady granny even said that you must have been
taking a nap.”

The dim light was a telltale of twilight. She hadn’t anticipated that it would take
her this long, thinking she would give it just few minutes. Mooklin didn’t dare think about
the jewelry drawing. She doubted that the fright of the serpent had been immersed into
her subconscious!

The staple dinner set for the elders were side dishes and rice congee which was
soft and easy to swallow, making Mooklin willingly subscribe to the eating code.

“It’s good. | won’t feel stuffed while working at night.”

Side dishes were shifted when Mooklin joined the table; fried pork, plain omelet
and dry salted prawns spicy salad were added as Mooklin would omit all fish dishes.

“Look! The fried fishes on the plate are still looking at us real hard.” She explained.

“They plead, why are you gotta eat me? | was just swimming in the river and you
took me up to eat.”

“And what’s da pork speakin to ya?” Maeng was all eyes.

“It cries, oink oink! | wish the one stealing me was being given a hide.”
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That was because Little Maeng always stealthily tucked away fried pork with garlic
and pepper at any chance. If he got caught, he would be given a beating.

“Gobbling food like a nasty gluttonous monster. Would you wipe off everything in
front of ya?”

“No way”, he countered. “If it’s you and grandpa, | don’t think | can stomach such
old skin. It’s way too tough.”

Today, the large low-tray table was laden with the plain omelet, salted egg spicy
salad which was soft and teeth-friendly for the old lady and three-flavored prickled
cabbage and roasted shredded squid. The smaller one bore bowls of rice congee for
Mooklin and her grandma. Grandma Boonreaun and Grandpa Jaruai would await until ‘the
mistresses of the upper place’ finished their food first. Then they would carry the tables
down to their places to eat whereas Little Maeng would have cooked rice with the side
dishes on top.

“Congee can’t make me full,” he said.

“Let’s say it can’t keep your belly filled.”

“Nahh, the food does fill our belly. It just doesn’t last long,” the baddie clarifies.

“Come on, Reaun.” Mooklin’s grandma pacified the war, “the way we old people
say it is different from the children of this generation, Why bother at all? We say what we
say, how is he supposed to know?”

“Yap!” He made a sound like a D.J.

“Come here and I'll jab at you.”

Mooklin fell into sitting with both legs folded back to one side. She must pray for
‘Phosop’, Mother Rice, according to Thai belief*’, before and after having a meal to express
her gratitude. If she went to eat out, she must be cautious not to stir other’s wonder
toward the practice.

“She gives us life. We must thank her for that.”

During a meal she was taught not to talk over food. Only a few words were allowed

as her grandma said,
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Grandma’s hand was already on the spoon when she stopped short, her eyes
faced the river. Mooklin, who had her back against it, turned her gaze to the same direction
in suspicion.

Amidst the river, the golden gleam of sunlight was dancing over the river’s surface.

The surface was rippling as through it was being churned by something which
looked like lumbers bobbling under the currents. It was an anomaly which was beyond
explanation.

But as Mooklin started to turn to extend her full attention to it, Grandma abruptly
cut off,

“Just some big branches. They must have been snapped off and washed along
the river.”

She then turned back to eat the salted egg spicy salad. Moonlin too averted from
the scene without a word. Both of them knew that what they had seen weren’t branches.

This time they came in a bed!

“What you’re munching in your mouth will fall off if you talk while eating.”

The chill was clawing down her chest. If it was so, this house on the riverbank
might be unsafe. If their size were as gigantic as ‘house pillar’ as Little Maeng said, they
could swallow humans with no struggle. Although grandma hadn’t brought ‘the thing’ up,
after the meal, she went to light incense sticks and pray for the guard from the guardian
spirit of their house™. Then she stuck them upright in the ground at the top of the dock
stairs.

Mooklin was sure that her grandma had seen the snakes just like she had.

She just didn’t mention it because of the superstition that ‘when facing a
paranormal thing, don’t make any remark about it.’

She would religiously pray to Buddha during the dusk and dawn for the reason.

“It’s the time when the day meets the night where the three realms’ gates would

temporarily align.”
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Mooklin had never wanted to know about it but not for this time. When grandma
was back from the dock and was making a turn to the prayer room which was separated
from the house, Mooklin pop up just in the right time to shot a question to the old lady.

“What are the three realms you were talking about, grandma?”

“Well, they are not the realms of desire, form and formless according to the
Buddhist concept of Trailoka. They are the realms of heaven, Badal, the underwater world,
and humans that have been long believed to align at the right time.”

Inside a colossal stone cave, its ceiling stretched aloft at a distance, its wall and
stalactites and stalagmites were pristine, crystal clear and sparkling in the iridescent dust
as of diamond.

On some tiers of its towering wall, there were both round and squares holes on
them which served as the clear mirrors allowing the eyes inside to feast upon the colonies
of coral as vibrant as the colorful orchids. Schools of fishes were swerving about. Once in
a good while, the corals would billow up the bundles of their pink life seeds through the
rippling tide in trails necklace of pearls alike.

When some small fishes whizzed hiding inside the niches of the corals, the big
ones of their kind would swoop down at them. Some holes would show the young coral
reefs in the rainbow hues while some would show some big fishes hurling themselves
toward the wall with their mouths gaped open, revealing a set of teeth which looked razor
sharp enough to rip open the mirror, just to flit about. All the transparent windows were
displaying different sceneries.

Far away at the background of one hole set stone hills where magma from a
volcano was spurting out intermittently; the glowing red flows were seeping away and the
water in that area was boiling. When the heat cooled down, the burnt stone ended up
turning into diverse patterns of stone layers. Despite such heated water, some kinds of
fishes could be seen swirling around leisurely. In some other holes, there was nothing but
the indigo blue light. But in that light, there was a species of creature in the shape as of

stars pulsing the pale yellow glint as though they were the necklaces of constellation.
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On one side of the cave, the stalactites and stalagmites converged, forming a
partition which separated it into a room. In the middle of the room was a pillar of
stalagmite which looked like a white arm growing from the stone ground. The stone palm
in a graceful posture supported a big crystal ball which was constantly whirling around.
The admirer of it was attired in the soft, loose robe which once seemed to be in opaque
white yet abruptly changed into several colors on its own in every stance. Her sculpted
face reflected regally ethereal beauty® while her long hair falling down to the waist was
like seaweed breezing in the tide outside the cave.

“Bhuchakolada, what’re you peeking at?”

She lifted her head up, a smug smile gently bloomed on her petal like lips like a blossom.

“I’m watching a human...,” the voice stressed on the word ‘human’, “whom | want
to watch.”

The figure emerging from behind the iridescent stalagmite partition was of a man
whose facial features resembled the lady who owned the name Bhuchakolada. His long
hair was put up in a bun and there was a shawl which now was radiating a glimmering of
light hung across his bare broad shoulders.

“Are you here to see this too or those spies you sent up there are all back with
the report?” She teased him.

“You are using the Oceanic Orb in the wrong way.” His voice was coated with
blame.

“Wrong?” The high-pitched, lilting voice kept taunting.

“Seems like we’re looking at the same thing. So if it’s a guilt then we share the
same guilt. Will you accept that? If you will then | will.”

“Well, I just wanted to stroll around. | never thought that the ‘human’ would spot
me.”

“Isn’t that strange? Why could the ‘human’ see you? Think. Are humans usually
able to ‘spot us’?” Her voice stressed rhythmically to the importance of words.

Her older brother bulked to contemplate,
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“Why could she see me and we also know that?”

‘Humans’ could perceive things with five recognized senses® only whereas
‘another type of beings’ was blessed with clairvoyance allowing them to see things even
in faraway places from the underwater realm of ‘Patal’, the highest level of divine dwelling
of ocean deities. So how could the dweller of this place not become bemused about the
fact?

“How are lives of other lands?

The ‘other lands’ included seven lands of Badal: Atol of Lord Mahayama, Witol of
Lord Hatagasuan, Sutol of Lord Plee, Talatol of Lord Yama, Rasatol which was the dwell
of Daityas and Danavas, two clans of gigantic demons, while Mahatol and Patal were the
dwells of Naga, the mythical serpent.

While Mahatol was the home of nagas in all lesser classes, it was Patal reigned by
Phaya Vasugi Nagaraja, the great king, where naga deities of the highest class would
dwell.

All seven realms which had been interacting with each other were undoubtedly
familiarized themselves with nature and lives of each of them. So the land that seemed
to be intriguing to them was Human realm set in between of Heaven and Badal. Phaya
Vasugi Nagaraja may religiously go up to Mount Krailash to have an audience with Lord
Shiva, the greatest god, but he had never gotten involved with humans.

And especially so for Suwannaga, the naga which had long been responsible for
guarding human realm since the time Shakyamuni Buddha hadn’t achieved nirvana, then
had to be in charge of protecting Buddhism and eventually attained nirvana.

Lives of the seven lands of the underwater world and even of the Human Realm,
save the Heaven, the Oceanic Orb could show. However, there was a rule of not looking
into the human realm’s life.

There were the faint line set the three worlds apart, the prohibition against

association between one and another.
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Now ‘Bhuchakolada’, daughter of Phaya Vasugi Nagaraja had crossed the line while
the older sibling had committed an even worse crime by ‘going up to stroll around’. When
he approached the Oceanic Orb’s supporter, the orb, though still whirling around
gradually, had already gone blank.

“What did you see?”

“All | asked to see.”  She refused not only to give up bickering but also to tell
him what he wanted to know.

“And what did you do want to know?”

His eyes which supposed to be black had turned into deep indigo as the
unfathomable ocean. The red point at the middle of them was tinier than the head of a
pin yet shone brightly at his sister.

“It’s just nothing. Why did you lose your temper?” She was curious while staring
at the other’s garment which was in a sullen hue of smoke.

The celestial garments’ color would change according to inner feelings of the
wearers.

Others could read them all, thus the wearers needed to be careful and keep their
minds in a calm and pristine state®’.

Minds of the ‘celestial realm’*® must not go dark.

The owner of the darkened garment pulled the shawl off his shoulders and
unfolded it. Bhuchakolada thus hurried to appease him, “If those minions are yet to be
here to report... 7 The lustrous voice paused because there was other noise breaking into
the cave. Once the noise drew nearer, it was clear and echoless.

“A subordinate asks for an audience with you, Bhuchakentra.”

“Bring him in.”

His sister moved to give him his privacy but he held her back.

“Don’t you think it’s good to wait for the report together here? If you really want
to know it, you’re going to try every way anyway.”

“What did you expect from them? All they did was gawking at her.”
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She bit in annoyance.
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of her parents left in her was just a flash
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1. Jauufjufenans (pragmatics)

2. M3kUIN19n1W (language variations)

3. AVNIRIUNGSIY (cultural terms)

1. Mwlfiidmans (pragmatics)
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UszLAnduiulazIanu@a (fixed expressions) A9il

1.1 nsulauseleatiaUssyn

#0849 1

Aualu: “pdnay UisuY JRelenveanTuINgnaziedliliiiu”
avuuda: “Forget it. Since this is the house on the riverbank, how can we

know if the snakes slither up here and hind in or behind the pot?”

ASAATIEN
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Mndegsaziiuladn fimindenutavszloavenialinaredudseloadiauilsl
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Tessasalunisenulidvingu wnassUSeuisunmsulaulseloauanian wiu

“Forget it. Since this is the riverside house, we wouldn’t see the snakes if

they slither up here and hind in or behind the pot.”

I [
NYUNU

“Forget it. Since this is the riverside house, how can we know if the snakes

slither up here and hind in or behind the pot?”

nswdansaeanuutulufivuulnuniaee annsadonulamvilouiunse winiuwin
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§298197 2

Auatu: “nougiiuyAe 151399 9 98NN UITLINAAIANTEN”

avuula: “Well, how eye-pleasing would it be if we go streaking out there

when spotting a snake, huh?”
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ANUINedesHallisuiuA WA uN1e glaensuaiusean Ao wuadeium1in pleasing to

' v & ) v g v, A °
the eyes wasUszloanauntiil 1Uu eye-pleasing waald if-clause WWounwsiglunwnineagen
71 61 9enlU uanrwdenguazldls Wy how eye-pleasing would it be if we go streaking

out there when spotting a snake

wenINUEuUaduiiuadn huh? Whld slumaununsueeulad wikitionary asuvadnm

11 huh? 371 L9uA “(with rising pitch) Used to reinforce a guestion.” AetaA 11004y

o |

TrfuA1I9 U 19U Where were you last night? Huh? %58 How about it, huh? weiluuSunild

LUANDUYIN I AAANUAUNELTIUTEBAUINT UL

§208197 3
% Ly} « < ] 9 & a
AuavU: LBIULLIRE?” 8L DULELINAY

avuwUa: “Are you kiddin” me?” Boonreaun cried out with the incredulous
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voice.
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o A

for expressing disbelief.” @wmawiynsy Macmillan eaulad  Alglideliindud
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#9899 4

Auadu: “199 YUILADIALLAIILIN”

avuuda: “Great! Should | try spreading it all over my body then?”
a 6
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\eauaUszyafiiauiiase lWegetu msisnsvidiynaulilaldveanesussuludivenas 9
mewnidwdailuuszlen “Should | try spreading it all over my body then?” ffiaauilau
939 Wunsadmeen 9 31 Julienunaviasdlug Jaiuauuuiedensunlvesa s

mslansunian Linemileunisudanss g

U ! dl
FIDYNNN 5

Auatu: “wnagiui drugrfduguyndudsd s wingnssu”

avuuda: “My ass! You’ll be really plagued by licel What on earth make ya

think yasef as highly as Miss Mooklin’s clan? Brats like you deserve

only the heaven curse like those in Sunset at Chaophraya.”
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9813550 dnvarnslgusslondetoUszenuasn wdin quansainnw lneiguiile
aduwluudn Juuaiavhnisuiugduuulselen anndssloaueniarsssunn Winanedulselea
Aa1unldfeanisaimeu LJu What makes ya think yasef as highly as Miss Mooklin’s Clan?
ag9lsfinin JulafnindiiaundesUsznainlavusuiessegine wazurveizuniwiildly
Uszleadinududnitannsaasuguaudisinanviiuiuniti guualefauaziuauiaeiin
What’s on earth %ﬂ‘Wﬂuﬁ‘l\gﬂiuaauiaﬁ Freedictionary (https://idioms. thefreedictionary.
com/what+on+earth) na1a3udu “An exclamation used to emphasize surprise, shock,
anger, disgust, etc. such as Just what on earth is going on here? Aw, what
on earth! | just had this fixed, and now there's a dent in it!” seiudaasinadinlululselen
Py 4'
WegALwgANNIeAua Y

nfegaauafina1nun aziulaindunisusuuseloavanantmdulseloadianud
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AULAY ALYUT Mona Baker (2011, p. 240) iagna1ilidn Inaiy o assinisldusyloadnuill
Apan13AnauluNI¥IgIngy lnetanizidneal WU “Haven’t you done well? %50 Don’t |
know it?,” 2¢@9ANUNUNELTIUTEYA LrTuLuY N1sklauseleafidemiunuieiiussiily
Y o a 1Y o = Id ada a %
nwlnglmndulszloanaiuildsesnisaineuiaduisnisdearsaiuiuuaduresniuw

Uanenne ibigeuvanemadilamnumnegladaau inssdugluuuniwiduay wenani
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FafinsdnnazifiuAia1sluannnreduatuine aeA U lAR I IAUILASANUNUILVDIET LU

M aen
1.2 asudadaniu

#0897 1

Auatu: “199 AUILADIALLAININY”

avuuda: “Great! Should | try spreading it all over my body then?”
a L
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Wesrduagiuwiazuiun luusuniilunisdennumuneyseyn llavaneanuniudl gulads
soslalaglddnuarnmuilatenisndeanuvunglugailiuiugn Weiuanulaasudu
Tuduusngularinnisiaiy implicature vesmloanyn waInuInanulun1sdeansay
willeuiuari fil luidsszvavesdinudliniuing Jagldidunsneuiuwnuuseen uansmany
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\lafiansa implicature I1unefierndn Al wdr wudtdnvaznistdaiviguiiusngluniwm
Uangmaiulienu Aen1sldr1in Good! Great! Perfect! Fine! lngdniulafndnivunzauiian

AOAN1 greatl Fam1u Urban dictionary (https://www.urbandictionary.com/define.php

a

v [ Id [~ Y Y S 1 ! o dy v A £
?term=great) mﬂ%mmamqwmummLLuLUu;ﬂmaaﬂauuﬂﬂanm Adaunsaldifiennanis

Y
(% [

uAnNAYW f9ll “ when used with sarcasm, (great) describes something that sucks” At duen
Aa a = I3 Y] | Y a A & a d'
VIiJﬂ’J']@J‘mJ’]EJI‘ULGU\‘i'U’JﬂLW,JEJHLUUﬂ’ﬁEJ@?,JiUﬂa’]SJ 9 LALNATIN UL UULIUTEVAFDAINUNUNY

AsaiuduIn ld Fanunzauiuusun

f208197 2

AuaUu: 3l 98931811
o Y
avuwla: Look! There was a snake in the river!
a 'S
ANSLATIEH

Hapmiunsudamgnuiludede @i g SsuviaSauduilesugiiu 9 wileuasludiu
it Tunisuvaseuusn guuadsinnisudaidudiin Snakel There was a snake in the
river egdlsfimuileddiensiivinuasnaey Fdldvsui niswanssiatud laiaanse
dornumneiieoisunl uazaauesyaldenedniou fuuadsldfarudin g luiidlnd uas
uainnuiiennsdnam fe Wlefnuszduidnnitanumnedeaieiivaneds g asefud
WNUIN

1. Aifernumnedersual wansermnnla anngdsosnuyafiiiug Sadudniisunse
unndeninngs vilvauanlald lnslamzegndailefiniemunesmaiduaninimmnla
mAulisumas

o v

IS [ o o = [ 1 1A =5y 1% 1d
2. AULLITLANWUZLUUALAEN L%M@ULUUﬂ’]iU@ﬂLﬁTﬂ&JﬂLQB 9 LALIIUNTTUDDULTUNNT

' U a -

dalvig willourdn guud wisedlowaddvunn wilswlunsisensesrnuaulaliiidu

Y
1

Wungmuinuviseyatules
Fadlogununiswlalutunsnuaiud
1. Look! There was a snake in the river!

2. Snake! There was a snake in the river!
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o w 1

Aagiiuhenunngldvindlenduddn g ¢Mdviedl  vemumnedelsuaiide

Anuanlaluegeduds gyuseumiendumssuunsildiae 9 7o 9 wendntudlofly
v a 1% o 1 3 5 = 2/ [ a

Mwdsngwaviienlvinugeslsdnegieiagldldsuuuunivieuil vilvigldidusssuwi

mewil Juladeliuitmsudalnl lneidenldmndeninumneidsensualingd uazdl
anwardvIubigNElgn1wUanenease o dnagldiuludiauszdniu Feiuufordn Look! 7
WALUIYNIU Longman (https://www.ldoceonline.com/dictionary/look) lifienuliin 1lurddn
Uinildisenlvauiungdsmaaniiuiaula dinnla wu “Look! There’s a fox.” Fennifiguiu
o A & z & & 1o 2 v v = )y
AMdudsziul aediudnAdn Look! anunsaivanuminglaasuiiu dornunnla uagiauns
sulunmsdsbigluguuuunigldnundinguiuee
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a o & 1 o

wonnilludiulseleanasiiVgymaunisdenny sz liledeingmdvinetnase o us

54
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=3 ' ' Svy w 5 A oy Vo aa I - !
a3l las 9 Answingiedld gualdunreanlanginedild wilhasenlanidgegluiunni
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muuLﬁ]@luwawiﬂaﬂumf\]wmam Nﬂ@%lu%ﬂu’]ﬂﬂﬂﬂm "?NﬂL‘UuaﬂwmgﬂqimﬂLiﬂﬂiaﬂiﬂﬂu@l

gafinandidluniwlng  aeandesiunsddligemssiudselende Fufefianulauiifianise

wialamuansnaeInI1s@ease o Uu
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% Ly} « Y @ ”

AuaUU: el TAsIEWNLLM

avunUa: “Ohl Yeah riiiight! Who told you I’'m gonna do it for ya?”
ASAATIEN

Tughegnal] Fgmuiidonhmsudalfivmnzaufosi wes! iWusgmuusioszms
osualdmiuldvulilvesmwilne Sdluiitinsfewasniouanaindi “wiosu” @
wauynsusiudineaay @UY) Weanuvnedndu “Aideenunidelinelavieiands
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wzunwiideutran fuladsendemilndifeaiumi Sien windunuianumng
usalU glifunsntuldwduuu uidueinislnssaiedademnnin Jadenldmumdduuumdy
#1911 Oh! Yeah riiight wiu s 1zidugyuursauUszen uansaulsinels wazilothansuiu
Usgloavdauddorudssvaussduldaysal  dndnvazmsuusmenmsiisanduaty

aunsaglatuiitensuusnin iy

$288199 4

v LY «. & a d’lj v v oa a gy 1%
AULUU: Lﬂuléflamamaa AINUUALAYI ™ BAAUATU
avuuda: “Geez, how can she be a troll? Look at her little limps.” One of

them opposed.

N153ATIEN

lusiegell  duadulidladdigniy  willesnndleduuaudansausnudiasaiiey
AnuInedesualszissuatuivatuulalaglidfifanuuds  Anudiguindiminlude
WiagnsvdANIINETsualiuaniaduiues uazanulinels wisliviuselurne
LEGINEE

manun1siavesinuuafie deanereudefvrnuduiuewesnaiudile wieanumuneg
a ¢ 1% £ v & v = o 1 A ! = Yo 1 o
Weensuad Haevieulunisldniwssauluiueshierin T Ndeunain egrls vsemsldrin u
Vi nieuaivduudlvy - sauviaduanulidiiudievesdndie  Juuafudenldisnisuua
LUUAE WienawnuAunefinanfivialy Ingluegstdaznawnulagldigviuwuudu
1Y A Yo & a 1Y A A a [y & o a
futes Miveuarldiuluuniluinussudatems iedernualinauuiuiiny uenanlduasy
Tiidsadalidviudie vielinelaludsslealddaauiiume esnnfianumunemnunauiynsy
The free dictionary (https://www.thefreedictionary.com/geez) Fudud “Used to express

mild surprise, delight, dissatisfaction or annoyance.”

f298149% 5

Auatu: “AaUENEAISN” SuBuRInge v “ Juguensygseulngii
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PNNSEAYRLddaNunas umiedddeasls niemedlsassuinuy

Yuazau dusiayayroumy”

avuuda: “Look, your honors.” Now straightening on his feet, he made a

quick bob to her, “A banknote seems as big as a newspaper page
for you. Seriously? Can we get anythin’ with 5 baht these days?
Even a bowl of noodles at the cafeteria costs me 10 baht and gives

‘”

me nothing more than souls of pork

ASAATIEN

£ '
= o =

nfeg il AemuniilulsziuazUszneumedegameiy fe aueiefiensn du

9

seninlsglen Ruanetsysaulugwiminszawnilideiuiae umibeiildeesls Feay

a ¢ o v o &

WENILATIZULTUAIAURIU
Tudedn Aauetefianswiy sdunaldiianuvesinadunisdendeslinuileiu

aulafeiauidaeyn  warldmdninuansanuansmdenlaauiuaie  enanalvesUszyn
Uszdunane 9 sgrsuwsimudiodnunulailunwnsinguiinssdfe your honors. wae ¢ Aagly
dolmndiaugaeinisiseniesidndieunauladandiesaluiuundldnwvidaenidinagly
[y k4 =€ v v 1% a o 1 £ [ A:{I
i Juuadedaatnanunsnuasmienisiiudigniuii look Wiluilunsyaweninuvaneiivinly
& o Aa 1 = (YY) 1 A& A 1 v ! o - <
Ferlfianumineuiedtuiegaiidannanliugy  wavludivesdulaiiulaidy  your
honors ftflpsannadiiluvadnduguuuunismaresmwvatemeiiilusssued Tddennumineg
Fadsay Fennueanludadilandgiugasdindiawes sumadudisengimnwlueadneie
Felunlfudsdeuszynluvdunilimguiunszdumfuanenuasmauiueey  daumng
Wi iu Aueneieis Jduiitidenassindnin auete senld ws1zuad131 your honor A

A0LANU VR NA ATALIUFLA?

'
1 =

Tudu seriously? tu \uduiguualdisnisulawuusaennumnenvinluuld
2 % C% ¥ o dgl 1d o (4 o dl ¥ 1
sglunwdinge guadinagldmegmuiifuguvssloadadlidesnsineuiveniversually
& v a ' A & a o a . ¢
wWiume wandnndsnnta ldesnweiluun® Asinauiunsy Collins oaulatl (https:/Awvww.

collinsdictionary.com/dictionary/english/seriously) Na1371
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“You say 'seriously’ when you are surprised by what someone has said, as
a way of asking them if they really mean it. [spoken, feelings] I tried to chat him

up at the general store." He laughed. 'Seriously?"”

=% A a w o g Y& o = A ) a X
%QLN@LWNLTWIUQ%WWIWL‘UU@ﬂﬁmgﬂqia@ﬂjquwL‘UUﬁiiﬂJGU"IG]GU@QﬂTUTUa']EJ‘V]'NlI']ﬂ'SUu

WAzt TUAlATAL LT

f1981499 6

Aualu: “Lonlval” yndugenuitngzdunagn
avuuda: “Fine! Let’s do it again.” Mooklin gave up since he said it right.
N19ILATIZY

=Y

Tudred19il drumdudszinufed1dn wilnd Fudleassfiarsuigd q A1 9 ezl

P 3

ANMUMINET9R1sUaNkanaAulunelasd Ao Al Jueilud viaduenlud wsiziafansan

Y

a < ' ' =1 a A & 1% 1 « ey 1
MNUVIUNILLNUIT NBURUIU JNaNN Uummmmmmﬂmwﬂa L‘Wi’]SIDE’J’J’]EJLiENVlL’*i]’]LLﬂNVLM

goululsassunudy FeyunulainAmmausyleatiundemavia dueisunios

Y 9 Y
1 @ ~ I~ ¥ 1 o 1 5 . . o
ag13lsfiny Wewdasenunduniwvaleniawaiagnuii A191 Let’s do it again A
Wwenldanunsadennununeifitonsuniveddrin el taasudiu insizvinesualideauly
aeduulluduaduagliidigniu dnudadnduladulionunsnuaalaenisiiiudigniudnluan
d1u lngAgnIuiiniAeAdn Fine! TIANUMINGTIUTEYAGAUNUYT WazaunsaAaulavaie
wuummaaIunIsal wilundaiunsefanununeledn Ale Jsinsesiugauszasdlunisdoansy
a Y Y =
Anuliudined
mnastfigun1suladeawuumeiu Aaziiuanuuanasdnau fail
1. Let’s do it again

2. Finel Let’s do it again
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NNSUSEUTIBUAEANRANANITRIA UL BTuallaTaRY A wuulilid1gniuay
YIne1sueldvauly wileudwaidnee q udrveniioivi uwidumfuaziuliiauanuidnias

1 <@ Y
aupgAUlaTn

91nfegan1suladigniuinuaziiugg Juiadesdrdedeguuuunisiddaniuiide
AuvEelur U wRe I UYDINIIUAENIG B IALAAANUTUSISUINR LaTaDAINUNLELT
a1suniladaiau Fsluimegannulusu uuadnazsdenldizinnuanul AUMEIELRaAIg 9

o = = i vy Y v & a
PBRIANE LLa%‘W']ﬂ']L‘VIEJ'ULﬂHﬁmsﬁﬁ@L"W]‘L!']LsﬁuuusLUQWU']Ua']FJWWQSLWQLUUﬁﬁi@JGU']W

£%
Y

wenandfainsindgviu Wenawnuaunedersualivnglyegalusssuwinig
WUUNBIUAIENN9AI83N1T compensation &4 Peter Newmark (@1989luiaiunsd, n.d., p. 5)
lananaliandu “A technique which is used when confronting a loss of meaning, sound
effect, pragmatic effect or metaphor in one part of a text. The word or concept is
compensated in other part of the text.” na1afAetduisimunzauielduiledyminisuin
= 3 I ) 1 a N
ANMNIgaLUallUATYIUa181119 LUUNISUIRUILNNAIYIBU €] UVALNUAIUAUIENIVIN

ety Wielransvesdunidtazyatensd@dennulawindiesuiu

1.3 nsudadiuaunazianiana (Fixed Expression)
oL NAUBAIREMATNITIATIEY HiUavevenendudn 1dmess w il 1iloaan
Hushiieuenalaiduns Tnesduaneds
“A fixed expression is a standard form of expression that has taken on a more
specific meaning than the expression itself. It is different from a proverb in that it is
used as a part of a sentence, and is the standard way of expressing a concept or idea.”
(uUY)

@ McDonnell (2014) Adsnanniein WuismsdiausuuAnrienuAnty § Adeu

Y

T duuni viesssumAtuntwity o JWudsisasyadusssuniluaniuniseity 9 endieg

U All of the sudden (88 9) %58 Neither here nor there (Lifiun)

U ! dl
P08V 1

fuavu: “winyl.. dnnaglaussennia”

Ref. code: 25605806034244UFO



86

avuuda: “Well...it seems to be pleasing to the eyes.”

s

N15AATIS

Tushetedl dudifiygmmansutaiendmeds “dndnagldussenna” faduzuu
nsdsansiamnglusuulne Adesendenisfiauninanunisaivieusunidiefiasdlatoeyld 1
annsaudaldnse Tnemsvarnudlamumneiuiaswesdilielildanunede q vewns
tu fuladosonidonaumneeeninamssduiiellliduay Ao 1. dnuladesmsiuin 18
vssenia luiiidanumaanei Wlddornumuiasnes 2. Tneluugdadni ussennie o
finnamanedede Ao atmosphere vibe environment a9 wiileysauiuaiin e asitoes
Tneyhlufe ussermaR o7 3. edlsAimudlefinnsananuiuvlaeseu azuingyalilswads
31 ioussnaaly Lwimwmmxmﬁﬂﬂismu?\léuﬁﬁwmLLmﬁaaﬂfﬂﬁ@ﬁ NELANTOIUYN
ogafinuge fuuadsfinari ldussenidluiit maneds nszniaiifugans Wiguinnd

slefnnuldmiing Tnulafezdendsudauuu DE wie Foreignization uwlamusmung

sonulideanslifeulanemadlaansnssiu  Wesnmnudanssifasdilanumngly

'
=

ALAEYN An9InAnuvIneTigndes uazvndulaithifazdenumnenainindeudniduiy
wzanusunlildnunetiady  ervvilideuiazdilania Jemsulalinsaivesisesnisded
MIANuAII pleasing to the eyes Jawdigllldr@mesluntsUaematufeasiuduatu us
arwlafianansodoianunvesansiings waghildgiiunwatomaiiuvan MRauun Adui

Wuniswlanuszaumnudisa

F0E97 2
puatu: “wai i Aomendydyvdnalin”

avunUa: “When she was just a baby, | had painted her brows with juice

squeezed from butterfly peas.”
N15UATIEN
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Tng3snsuvaiiu fuualaldiButauuunssindu she was a baby daunauaiildnanly
1 agfumsdoasiin vilge i lefin wazidenairuvenanedfinaniesnaniguiiuan
wasliEuuy uduaseninautiy Wuad when she was just a baby @sanunsadeninumang

IemnugaUssasAvasnnluniwing

f798199 3

AuaUy: “TUs1ULU1IN LR8N~

avuwla: “It has long been believed that children like her, without flaws,

will be raised up with difficulty.”
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] a o . ”d"d,d o A9 Yy a o A a 1 aAov v
HUADIA “It has long been believed...” @aAtluAnlEinIuinALTe WUIAA F9 9 NAIHNA

agiguerolUluiu wszausanulalanudngylilavmun

fae8197 4

Auatu: “wnagiui drugiRtuauyndudst Wz wingnssu”
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avuuda: “My ass! You’ll be really plagued by lice! What’s on earth make ya
think yasef as highly as Miss Mooklin’s clan? Brats like you deserve

only the heaven curse like those in Sunset at Chaophraya.”
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T

avunUa: She just didn’t mention it because of the superstition that

‘when facing a paranormal thing, don’t make any remark about

it.”

N15UATIEY

druau liunfiegvin liddnediany Wudwiufaurnvesaulvendinanuieamile

a a o @ PN & A A ] - d' = a
53R Ransunsliivesdeauing lnednauseloalasyaiveifioudt Welelseanilosssuyi
< v CY a Y o = Y ! d‘ a =
Avuvinimsizenalauivaen lauveadid viselauasiadeluguuuusing o Nenaiianiun &
fegtiimilauiusiegeiiiuunfe gulalianunsoudanuimdnusld wszansaghidetves
AuANUeRInanillaeggndes Jaesnlaymimenisuuasiail

v A = 1 I~ o 1 ! a v -s:l' [J V|

ananilutayyazied 2 9a A A131 Liund waz vin lugausn Wievinisudaadus
Awdafndannsaudalanseiy windulianunsaudald wszdieniasanlifaznuit A L
UnAtl  Aeutemniy  denuninedndaidetondenishaumuuiun - ynluusuniluens
e anunisalliund liveuuming usluusuniiasdeanuwenlesiumgnisalliunsui
Y N a a Jo = a v =% v o 2 P ¢
nM PIWvUaNIARINAdAUWTesTTuYA duuaidwesanumineillnlaneuiisasulaseanyn
[ Y 1% 13 a & - N Y = Y ad
Jumwndangulvigniausvasdvesans diuiuazdeanuin lnemiuuaidawdadudusuian
when facing a paranormal things 91na1152 ¢ SedwUilosssnIAMlUTITITINYIUIAGIEY

s & v [ o 1 LY I «
wenanUseul  fuvadslszavdgmilumsudadin vin AellemAuvungny
L v oA = < @ [ A =]

wauynsuneatusvtudineaniu sslassnnunaiy 1. \Junsvinmeleniuade 2. eunse
sondedisvimdodunainvelidonudvdniod  wu  Fwadin  egnlsienudefiatsan
AumngaInuiuniiaznuin vin Twid lidhduaumneaessuuinwiues uaduniswas
desnudieanuasdeninnit wu Tuaniunisaiigyaldgudesauiadinansin Aenavingae

Auasdedn “lasiy” vive “duideseyls” dwluguuadeiosuuaniuansasell Tlamudidnes 39

Ref. code: 25605806034244UFO



90

mAfigulAeelain make a remark @slu www.dictionary.com aglilenuindunis “make a
verbal observation”
v a @ v v 1 1% 14 @ 1o =% = o £ Y] 4
wasnAauUsERurEnaInaIndd guuanvsulalegliddiisluiuadune lney
waldigazldisaulamudfgnisanuivesansuazudanvusduisanulaglugasienel dns
USuguusgloalmivianun taedauszlen liddnegiany mszduiiesdnuaznisldmasosves
Ineiteasisdamenmuiliarsnuwintgu Slafianumnaduiiee Ussloanandinadulsylon
ad & oA v & v . . y
WINVFDAIUNRNYVNNUABYA LUBDTI €| wanagleldu when facing a paranormal thing, don’t

make any remark about it.

2. msuudsn19n1w (language variation)

(%
=] [ [y

AIaEATIUTRIUINIAINATY ANNilTayaugIun1eden vIoseRun1ednuneiy

(%
v

sumadmuduiusseninsfuiiunndsiueenly fadadodindnidmalaiinisldniwniidns
seumnsgIuitily uarluviadsdausngmasmenisegismainuatssukuuiiatuly
QYA 9

Tunsudadesmiiinsudsmeniu vieudadorunwunsgulidunisudsms

LY (%) |

ety iavidessianuiidifyiunuesin svufulidernutu o Wunwssauninsgiy
- oA v a X oA v v o A =] =i vy
okl v3eaglilinisusmenwiintuumeiuiuatu viensiuaiuatu dananad as Tl

MMSULUTN AT UARTULUASIUNULT0IV0IANNNLNY AB ANMUIBLTIFIAN LATAIIUNNIBLT

=% o o Y W

Ide Falianudrdyivnuissunssudusgrann mszilunisuideyamedonsgnueves

vanligeuinaiy q fedeyaniadenusing  anvaelidevesiiasas suaauduius lnei

Y] a 1o I~ U oV v
Ini@eulddndudssussenveanuasile
A5kUsNIInN AN UluauaTUTY TNInswUsnIen1eMiinanntdadevateusenis d9lui

(%

dy U < LY v Y L% Y A ¢ v a ¥V =
wuluauiivan 4 %Lﬂuﬂmmaqmmm wazUadumunislanseaniunisal mulnatauuads

9 Y

v a LY Y v v 6 LY o & LY d{' Y &
failATIEianuMEMarAskazANdunusYesilasasiInduiunmsulaelmdunuinigdu

(%
Y

nsula leefiazAsazilvianug 5 favan o aail

Ref. code: 25605806034244UFO



91

1%
o A IS

1. yndu yndududagasienveaies WuvaiuanvesdwesiusmiAenmey Igue

9 9 &9

<

udweludu adnauuiudius

2. a1y Aneeenay Iudvestiuwazdai

3. aueeyseu Auensuysaulueuiuldnunveraues Suldnszgavesnduniuiu
Hutedunsudiwe adnaunduiduusfidunay Snvsanzdududaduisedn

4. Wiuwns Wuualuaunauvesnaenaygydou dgusduauiuldnnnauludiulianng

v

=3 o Y aAa g ! a o < o
Wuguunliuld ffdu8eiu nululn dnuvgynduivauageeduusyd
5. an3wsae Auanirselunumilussuiiuuadenula usiluafivesensiiou nvaadn

= < [ Yo a [y
b LLa%NﬂWU%LUUﬂUﬁUsﬁIL%ULWEJ']ﬂ‘LJ

Inefazasluzeavimaniinisldnuliduunnsgiu viouvnasdinisldniwunsgiu
' v a £ A a Yo oA S a o 1Y} v a
wiglvlimsuusmenwiinduiieiivessasaliiuiestu 1 2 dmdn o lawn aneneyysou
WAZLILL 1ABWLd WSaLAnuesIA1TulufmazAsinvadIaslddenzidy Tnasldniwuin
waRuLiananinNadvaunivandnludnsuhnduainvdnvessos linvsduniazse yn
a 1 a [ = = W [y Y [y P 1 & P = %
du uavlpglanizeg19ge duamesuqseu Fainasyuduladesiulusesliduises Jaashe

ddu anuaynawuliiuawssanssudusgiann

(%
4 = v %

nsagilaunaununvesilasasatl Auladedesliainudinsy Uﬂ?‘iLLUﬁV]’NﬂWU’]L‘fJu

U o

ey Ingfosiansanegnavduniisnagdonnuninenuieglunsualvinsuiiu welvgeu

[

atduwlalasudeyaidausls uazessasdluniseuedasuiiu Mdduaidonldiznisulanis
WUSNNAINUNLITEVREUTEN TanasTer suzgll uasnilan Bu1nsal (2558) Fauwunn1suwus

& Ly I~ [ = v o [y
e weenlu 3 sEAu Ao NSWUIIEAUELY SEaum wagseaulsylen

2.1 ASUUSNN1ATUAURUU

A1suUSIEAULEYY

fae8197 1

Auatu: “lulunniue” IWmMgesiugeroy

Ref. code: 25605806034244UFO



92

« e y @ o A ] = « o M v Yo A v
Adhe” Suvindessewdsminu “lunniu wildladyaidnasdn

o

159158u”
“sinduldaiounydel” eroisouiiluln
“Ypsuann”

avuula: “But you have promised to go to school every day, haven’t you?”,
Maeng’s princess raised her voice.
“Wellll,” Maeng said with syrupy voice. “I did say | would ‘g0’ to
school every day, but ain’t give promise to ‘get to’ school, right?”
“You sly!” Grandma Ruean’s temper flares.
“Oh, just give’im a good hidin’, miss!”
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“« 1% @ 1 a 1 A d‘ ”
977 LAINNUNND LN BRNBUNN
avuula: “She must be one with good fortunes.”
“Then I'm blessed too.” Little Maeng proposed himself for the
position too.

“Are you kiddin’ me?” Boonreaun cried out with the incredulous

voice.
“Why? | don’t have mom and dad just like her.”
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“A1...5..9..5318915” JunTTANAU

avuuda: “Well, if you mean pounded fish jerky, salted fish and fermented
bean curd.”, he drew the list of the daily favorites of the oldies
usually served with a bowl of rice soup, “No, thanks. | can’t
stomach them unless | wanna be a ‘modal’.” He flicked his tongue
in at the word ‘model’.
Though he got twenty baht from Mooklin, he insistently asked for
five baht more from his grandma, saying it is “for sund..r..r..r..y

expenses,”
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AuaUu: “loiy BoU?” YIS DUNIFILATTIUNTN

“6m” fiuanidesgs “Tefuenuds euliaziugale”

“lo9 aulA Lidssmweanun aglanuszlsnldlula”

avuuwda: “So where’s cha-om?” Grandma Ruean asked for the climbing
wattle she had asked him to buy at the first glimpse at his face.
“Isn’t it obvious by its name; ‘Om’ means to keep in the mouth so
how can you see it? duhhhh!”

“Then keep it in ya mouth forever and never dream to eat nothang

l”

ever again
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mewnidulaimensusnyinisudanisnuld nedenwualufin duh Jaduen
2N ulun19194n uUANIUI Yn3U Cambridge 99 ulail (https://dictionary.cambridge.
org/dictionary /english/duh) fg1ul331 Wuatldiduniens “used to show that

you think a person or statement is stupid, or that something is obvious” A1UALAEIE D

L3 o I 6y 1 = o LY = . 3 a =)
915ulU8IA111 811 Tdwe Feviinisuusszauldsanuy phonetic respelling Tagnisiisndss —h
W ludnaud i ldAadssarnendudenduduatu daduniwladidunienis Fearnuain

aunvanAi Uil wazasensualdeulanadneie

FI8EN9H 5
Auatu: “fafn wen Awen”
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Hul nisanindnnszaneainviud gnannindidugs lauseeimesnly

avunUa: “Sistal Sistal Dinnarr.”
She balked, hand stopped from painting and put the pencil down.
Mooklin blinked in panic as she realized she had depicted the great
serpent in her dream! She abruptly flipped over the paper, leapt to

her feet and breezed toward the door to step off.
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avuwla: “Come on, Reaun.” Mooklin’s grandma pacified the war, “the way
we old people say it is different from the children of this generation,
Why bother at all? We say what we say, how is he supposed to
know?”
“Yap!” He made a sound like a D.J.

“Come here and I’'ll jab at you.”
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Auadu: “lnil” yndugeuuinsziunagn
“UUlsaSou WIBeu BNSeY sunan”

“ga‘U!”

avuuda: “Fine!l Let’s do it again.” Mooklin gave up since he said it right.

“Now, you go to school and come back at the end of all classes
exactly as the school schedule.”

|”

“Gimme twenty

ASAATIEN
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mswdsnmwlududifeludiuvesdrin Baul werfunslidoyaianudiiussening
undududuusdsmslainaseduiaudos fuuaiauvadit Give me iud1in Gimme Tngld
A3n15uUsnientwluseduideuuy phonetic respelling wnufivies —v fvdusaaznali
nanerfudes —m Geoyunuindunsnsewdsdlifidituda -m vosdrin me Lielvieanidesle
AdasUNTY dslunautynsy Oxford oaulatl Tewiliiunandrii “Give me (not acceptable

in standard use) ‘just gimme the damn thing’”

f981499 3

AuaUy: uamuduwnity wlanssalatevundazeoy wWelazeasuniei
avineuANazeIrdull YULHLVDIFDAMDNLTE MAwIaTunL
YINUYIYIN

« o U A 1 ”
L81ABNBYTYNINTBLUA?

avuula: Her thick eyelashes had a strange tinge of golden blonde at the tips
which would have been glinting golden glimmer as if touched by
gold dust when coated in mist. Her hair is black with the gleam of
deep green, so beautiful that Little Maeng used to ask Mooklin’s
grandma,

“Have_ya used the butterfly pea with that too?”

NITAATIEN

nswdsmemwnguUaiientdludiegeilfeddn ya deglusgloniidnuumn gula
4 A v a v v 6 [ % [y a = Yaal d' o 1 Id
AosnsFeveyaltaudiusvauduiulndy ALMTNTUUININwIUGEUA1I you LU
A1 ya lngldis phonetic respelling unuilidss —ou WWudss —a ligiuniwildiunianisi
Liungensuinidunisunnsgu liiauansenuatinaunladueged dsusnglumawiynsy
oxford 8aulail 11 “informal non-standard spelling of you or your, used to represent a

pronunciation ‘see ya later’”
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Auatu: Frasudnnduian o gnunea1ldau Msuulan weeelEoumae s

1 [ a v Y I 1Y
991 WU lundudeuvunniy “usduus wsunsiaald enelaidas

wNe”

“pussl Tasazunlildy”

avuuda: Tiny pieces of khao tom pad were unwrapped and put in the
plates set on the low-tray table. Once Grandma Boonreaun
looked around for something, Little Maeng sprinted to grab the
dessert forks and gave them to her before announcing, “Don’t
touch mine. | can take care of it_masef.”

“Oh! Yeah riiight! Who told you I’m gonna do it for ya?”

ASAATIEN

NF9819919A ULl T NS U1 L UAIUVDIA1I1 masef FIU1INATII
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myself lunwdinguiiduniasgiu eshwideyadeanuduiusnlndnveserevaugil
wladeldiSnsuusmantwwuy phonetic respelling wnuidesasy -y Wiy —a wazdndeadn

-l 29N

1 v A o 1

Tugusioungadianan riight FsuUsuna1nanin right laelanaiia eye dialect lnga I

[ 72N T '
v a A <

lUapad Melliiiedeorsunissyauseduniluniwdunadvguiuduitduduat uasuans
sgauANUFTusNlnaTaiugueeiuld L Feiualaduauain Urbandictionary newdsnly

Tusrudn gldarwrdinquinliiesilddrtidudu Taeldaiunuie desolydl

“Sarcasm meaning, sure, whatever.. uh huh, yeah... right.”
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fuatu: “lunniu wililadyaiinsdnlseieu”
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avuula: “I said | went to the school every day, but ain’t give promise to
really got into the school, right?”
NNAATITA
nsuUsmenwseiulseleatasdunalditlildnsusieselen winUslaseadions
lensalvesUssloaluungawingu Ae nsadlalddmin eet 1Ju eot Fafiandnlaennsal saus

q

aanuanin1sUias Badnvinldsudfrasiildidunnnsgiudn ain’t give promise unu didn’t

Y

. . = & (% a 4 (% 1 @ [ Yy }%
give promise audnuaen1uignaes Mswdsmenwidanarnlunmsusuligneldlasas
nshensaliRauvantuanaisunsgiu Wuawmeidnldweduifainauuiulaeniluly
[ = v [y v v & Y Y & ! a v =2 < a
derunrwvantens Faiaennaesiuauduiusvesitazaslindusged guuadaiunisnay
Usulmdunmeldidunnsgrunsdiedu
1 [ A a v Y A a LY Y 1

agalsfiny Meseauuassulsniwivesiiagasnatdnauudulinduniwlduinsgiu

Viaiuefild uhdloaewhguainduidniddsudunviduiuriauaazsiuein uazsinigm

a ~ N ' | v v <
viuld ‘\NLaE]ﬂLLU?JLLP]UNE’JUIM&EVU@;JJ@WE]“lJizﬂJ’]mﬂ'W@

23 msuFummiibidusnesprudunivunnsgu

wananMsUsuneanasguvsinglusuatulidunwlidumasgiuuds gulads

Usunefiniunisudslusuadulnduinesgiuluvaie o 90 dsfhegremeluil

Fragnadi 1
puatu: Gfigul,l,ﬁﬂuqﬂauﬁﬂizmﬂL?\I%U’muul,wiuﬁgmﬁm NIAMYIEUBNIT
“pede TruFini siealveasntugnazuedliiiy’
“wn.. ndnazlaussennie”
avuuda: At first, Mooklin had brought in a fern pot and set it at a corner
of the room but the idea was resisted by grandma.
“Forget it! Since this is the house on the riverbank, how can we

know if the snakes slither up here and hide in or behind the pot?”

“Well...it seems to be pleasing to the eyes.”
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undu fedlodsudsnssuendlfgtuanadumaiulidiunmisliveuls lidudeveadis
wnFunindy dadumsadedmdnlimufiasninuiuiu egrslsimudsnssugndias
Usngualunwing Wiillunwdingy gudadsldannsoaieneneenuiluniswlsnianiwla
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Fragnsdi 2

puatu: “unil anewdan 9 327 wieu 9 santin
“aneusuian o dudile?” augnInnsalacde
“wansizazinuauusliliau wisazdne o 17
“UNIHEILLIeY?”

avuuda: “You know, your beauty is sort of strange.” Her friend mused.
“Beautiful but strange? What does that mean?” The criticized one
got confused.
“The way you look; it’s like a human yet not a human. It’s like a
ghost, perhaps.”

“You just said that a shost is beautiful?”

ASAATIEN
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Funnldudsilifinaezlsun Juladlddoyadana1ney insgdszleatasusuniausadonny
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AURAUU: “AuiyULAn”
“Suwnsniiygy” WusauesdnTumeuiy
« < ] 9 & a
LDIULLIRE?” BNUTAULAsIAY

1 IS

“$m1 wnefidlvie fusl wileudiyn”
avuuda: “She must be the one with good fortunes.”
“Then I'm blessed too.” Little Maeng proposed himself for the
position too.
“Are you kiddin’ me?” Boonreaun cried out with the incredulous

voice.

“Why? | don’t have mom and dad just like her.”

fae1sil 4
ARty “Uauianu Uadu wine” Susieenisedediuiniininauniteuiu

[V ¥ [y « | N < R
AUVTIRUYINTUY ﬂu‘ulm LWEINOULUUUILUU

a

wlisuaglaanynauBauUIvM nNagnIwINeneygTeudnuagiIum
“AN...5..5..59U8RS” TunszAndu

avuuda: “Well, if you mean pounded fish jerky, salted fish and fermented
bean curd.”, he drew the list of the daily favorites of the oldies

usually served with a bowl of rice soup, “No, thanks. | can’t

stomach them unless | wanna be a ‘modal’.” He flicked his tongue

in at the word ‘model’.

N5 ATIEN
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fazastonruiu
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G’Tuaﬁ'u: “lﬂwﬁummﬁﬂﬁﬂmmwm” “MUGU‘ULI@’]EJﬂi’]iJsLﬂﬂjiJ’]LLVIU‘ﬁa’lﬁlﬂﬁqﬂJ
ifigniiudngan
“Tudniv azivinld?” aaeneuy
wenadoussugld “delalovnni o weadlldsauzaz »

avuuda: “You grab the small plates and bamboo low-tray table.” She
referred to the new set of Chinese white tableware painted in indigo
embroidery brought in place of the old ones she locked away in
the cabinet.
“lLdon’t get it. Why don’t we just use the old ones rather than just
locking them up?” The old lady muttered.
But she had a good reason for it, “Well, the old tableware can be

sold at a good price these days.”
Fragnafi 6

Aualu: “ARsuTIsnudsieiulavse §ila o dusessng weideamnieiau

‘lé’n
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“flurzinngls Aualumiunn” Yseloatiuuseasnegnesingy
avuuda: “Don’t you think it’s good to wait for the report together here? If
you really want to know it, you’re going to try every way anyway.”

“What did you expect from them? All they did was gawk at her.”

She bit in annoyance.
N15ATIEY
udasgimsinsesilalumudiu Tasdusiuusn drudifinmsuusmanrsdediin vild
Fadunmlifuinesgu  Tfaznafouvanainund  fedrin shly  udsieds  phonetic
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Y} 1 b4 o Ql'd & o 1 % = %
wagluditegegaving  Andimsuusmumwaedi nseld dnsudsmeannwanuaue
v Y ' ] v X & v o 1 vaa . .
Aaneiudumegeneuninil Ao wusluszauldesainain nsgls 1agld3s phonetic respelling
wnuidesandgybiludedn vslfiededeyaionsunife Anusiaguuggnueadnn vsens
AandregnuasiiiAInasiaulilmseswuvs
o | & & < v & a o ~ v '

Mnfegansdetiuull  asnuladndunisuusidenssaendiad - Fadudalidanunse
=~ ) | P ~ v ) v | <
doansdanandeanunlaluniwUatenisieniswls Jeslsuliluniwiunnsgiu egelsinny
Audafninlddludendsugunwinuuuuduatuile msizmeuiunuazgluuulssleaildly
mmﬂmwwﬁmmsﬂﬁa%ﬁdaé’qﬂé’nlé’ué’a feenadesgeNaaztoyaivesunilutne Tuifiefu
WieuAuAuatUluTLRgD wiAFaEausUIUIIATLIAldaLsaaenenmuLNgle
wislouusuatulasouU o5 UALNTIZAULANATAUYBITEUUNIEVBINTIAUNTILAE AT
Uaneng wiuyl Nida (2000, p.126) lanalian

“Since No two languages are identical, either in the meaning given to in

phrases and sentences, it stands to reason that there can be no absolute

correspondence between languages. Hence there can be no fully exact

translations. The total impact of a translation may be reasonably close to the

original, but there can be no identity in detail.”
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3. AMN19IAUSTSHU (Cultural Terms)
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AUAUU: YNIALER

avuUa: “My dear, khao tom pad is ready,” she strolled toward the front

section of the house to see the steamer containing the sweetened banana and nut-

studded sticky rice wrapped in banana leaves'®,
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Adumasurenluludiundunisusseneinuunfivdade the sweetened banana and nut-
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fin; http://baankhanom.blogspot.com/2011/09/blog-post_16.html
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Auvuliegviseds Msiaunaeingele?”

avuuua: “Sweets are coming. The sweets of sweet-eyed confectioner are
here for y’all.

There are khai hong, khao neaw peig lamyai,

khanom chan, khanom dogdin, khanom plagrimand khanom

sodsai.

Having khanom koh party? What if a cop comes by?”
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! Khai hong: fried mung bean stuffed ball coated with sugar

% Khao neaw pieg lamyai: soft sweet sticky rice with longan in coconut syrup

> Khanom chan: soft chewy layered cake

* Khanom dogdin: chewy crocus syrup black cake

> Khanom plagrim: chewy noodles in coconut syrup

¢ Khanom sodsai: steamed creamy dough with coconut filling in banana leaf bundle

" Khanom koh: dry glutinous rice flour cake
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bean stuffed ball coated with sugar
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8 3. savifvudy Fawadnsniswlaazidudell Khao neaw pieg lamyai: soft sweet sticky

rice with longan in coconut syrup
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chan: soft chewy layered cake
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suadu: - “Unusuaugyle udesegilvu Linndlavhlndldtius”

avuuda: ... "JHome happy home. No other place makes me crappy likes our
home.”
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avulUa: Eariler, the place for taking a shower had been set on the terrace
of the house parted by a wooden room partition. Inside it placed a

kan sakorn, a large brass goblet bowl containing water
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avulUa: Upon the end of his verse, there was the utter chaos in “the

khanom koh party”, the card party...
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Fuadu: “naziui ddugRtuauLnduded Wy wnanssy”
o q q I E—
atuula: “... Brats like you deserve only the bad fortunes like those in

Sunset at Chaophraya.” Taking his grandma words as the

compliment, Little Maeng was so proud that he shifted his

nickname from “Spiderman” to “Goburi”, the name of the soap

opera’s handsome protagonist.
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suadu: Winnegiile audheantduusy lulnluieginlugidendn sz
WoumelnuGen “I8lnluiag”

avuuda: Taking his grandma words as the compliment, Little Maeng was so
proud that he changed his nickname from “Spiderman” to

“Goburi”, the name of the soap opera’s handsome protagonist. But

it wasn’t long before he shrugged the name off when his friend

started shouting at him “Goblin” instead.

ASAATIEN

° Y] o A & o aa N ! a | A va ] Y
ATNINIPUUTTIINA ULTJL!@TV]Nﬂ'J’]ﬂJLGUEJlII'EN@@"\]’]ﬂagﬂiLi@ﬂ@ﬂiiﬂimi@'ﬂLﬂﬁ"lgvﬂﬂﬂ@u%aj

£%
a v

lnglnysAenszianluazasisestl guuadudenualaenstummseaudulinisesuieserinenie

wHasalull

A

1 a X ' = oA - o & ] v &
Auvafnindeniveanisiauynaaniinnusdeiondoulesduiiien neuntininig
! =2 « ' Y X a ! = ' 14 XY & Ve
naiazAssenIsu ULl FsPadausiazanaauynld ldneen uenainimnalings

anansadennumneligeurinsdnedilale ldlddsiuudalagnduinmiloutudriimia

1 = 1Y = a a a < 4 ' g ! a g P = Aay @ v
2g IWYILARBDINNTITDTUNYLWULAULANUBYLNIUU ’J’]Iﬂ‘tﬁﬁﬂﬂ@slﬂi ‘UQIUV]UNLLUaﬂIWLLV]'ﬁﬂ

Y

(%
1 Y

o a [ = [d a [ = J Ay =
FHE]SU'IEJWE]?NL“U‘LJﬂ\‘1ﬂ’J’]iJLUUiﬂ“U@x‘iIﬂQ’i'J’]LUUWﬁ%L'Elﬂ?\ﬂﬂﬁ%ﬂ'ﬁLi@ﬂ@ﬂiﬁmﬂ@ﬁﬂﬂlﬂﬂ@u%uqu

La7 wazdiiansaiiudnuagiauveslnysnnimiinivaewatacluniy ielvgeusii

Lo

Ref. code: 25605806034244UFO



119

Sausssuladnlatsezidousdin annadwusesinidulnusdunsiziazastidunszian

Y 9 9

[
1

avAswazMInIvaamal WeangenuUatenavgliianuiiuguiins ey inusssy
Tudiunisudanisidudn Inlus dulnlulazidy gudaidenudalasldnisunuinig

Y] Yo ay 1a U o fw v oA | o 1 ') &
Tausssukazn1shaaRtuianununedunusduuldiantenanmiinlnluias Tilaensual

'
IS 1

Heannguladiuingaussasandnvesnmsiauilfoysliinmnunansuduminniniielideya

9

= ¢ & a

= & Y U o d‘ Y % o 1
FeBaeaUsEaAnue Tl lunan wasnegumAlumwUatensiilindifesiuAinlnys
1l wazAiuagdouduAninnumineday asetudiuiuaunedeuinvearinlnlus
(aowan Wit iWueud 1a) duuadadenldr1in Goblin inauynsy Longman Henalidnduy
“a small ugly creature in children stories that likes to trick others” a9 A WS walvD
v 6 %} dy [V (Y] a 1 Qy a v a o « 9 = v 1 = Id
daiusevaieiitnseiuinuiulnuSededuds uazdadidiagne “Gob-” willeunudnaiy Jadu

AsAanstauatulus
§29819% 4

Auauu: “Ts AuneTumasudas uaunenlasdsaieias”

avuwla: “Gosh, | mean, the Lady Wanthong ghost in disguise in the old tale

and the female naga in disguise are both gorgeous, aren’t they?”
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avuula: “Use the sandal wood comb and you’ll be a sweet-haired
princess.”
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fualu: “fuznanlavzia wndene asiduunadenvSeusiideauns”
« [~ = dy U v A = 9 a ¥
Wulaleunafivde ssufinfen” anauau
“pouaniduunaden wiandutidaaunsiiuias”
avuuda: “This girl indeed comes from under the sea. Then choose whether
you are a mermaid or a sea troll.”
“Geez, how can she be a troll? Look at her little limps.” One of
them opposed.

“Man, those who looks like mermaids would altogether end up

being sea trolls when turning into old biddies.”
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Giantess A1uWaIuUIYNIu Collins U1 e 19 “a female figure of superhuman size

and strength, esp in folklore or fairy tales. ” @2ulu Wikipedia #1189 “a female giant:

either a mythical being resembling a woman of superhuman size and strength or a human
woman of exceptional stature, often the result of some medical or genetic abnormality.”
TnesumnefvdedlPslummioneufunifisuhanilounyd uilivueuinuagidameana

Troll fAunungnin Wikipedia 11 “the troll is large, brutish and a direct descendant
from the Norse jotnar. They are often described as ugly or having beastly features like

tusks or cyclopic eyes.” Fynuisdniusznaindilnaaaiy q Snunniiauiindenuing?
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Auatu: “nenaganatudaiuday nuyneganvamin”

avuuda: “Gobbling food like a_nasty gluttonous monster. Would you wipe

off everything in front of ya?”
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Auatu: “Uilvniuan uan aguan nsengn Tusanw1dn Tanaissd uywd fu

Y1918 UIUTIIUNU!”

avuwUa: “Well, they are not the realms of desire, form and formlessness

according to the Buddhist concept of Trailoka. They are the realms
of heaven, Badal, the underwater world, and humans that have

been long believed to align at the right time.”

N153AIIEN
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Aresmdeyaiisiin msrgliduituddmiumaunduiy fudumafianiswafimnzanasld
furnile nsmAnfisutAsslunwsinge nieufueduteanuianios
INMIAUALIIN Wikipedia sznu Tasandy wlailunwdinguwin Trailokya d@aue

31 nuaw JUan eguanidu azfisunendssniwuidduangaesnuibmluniwdingy fe

Kamaloka RUpaloka taz ArlUpaloka Wagiinanumingsail

“Kamaloka is the world of desire, typified by base desires, populated by hell
beings, preta, animals, ghosts, humans and lower demi-gods.

RUpaloka is the world of form, predominately free of baser desires, populated
by dhyana-dwelling gods, possible rebirth destination for those well practiced in
dhyana.
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ArUpaloka is the world of formlessness, a noncorporeal realm populated with four
heavens, possible rebirth destination for practitioners of the four formlessness
stages.”
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Auatu: “L50lYaRNIINAl NER” ULEEITURINY
avuuda: “You are using the Oceanic Orb in the wrong way.” His voice was

coated with blame.
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